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"Debreczeni Tibor a folklórt törekedett összekapcsolni azokkal a 

színházi elemekkel, amelyek megtermékenyítették akkoriban a 

színjátszást, s így hozta létre azt a színházi formát, amely 

tartalmában, lebonyolításában, formai archeotipikus elemében 

leginkább a szertartásokhoz hasonlítható." 

(Nánay István: amatőr színházak tündöklése és bukása, 1984.)    

 

 

 

 

Debreczeni Tibor portréja az l970-es évekből 

                            

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           

 



Bevezető 

 

   Az l960-as évek vége és az 1970-es évek eleje az amatőr művészeti  

mozgalmak fénykora volt.  Zsúfolásig megtelt nézőterek előtt szavalt Latinovits, 

Mensáros, Berek Kati , Bálint András és mi torokszorító áhitattal hallgattuk. Egy-egy 

író-olvasó találkozó kiemelkedő esemény volt. Ezekben az években az amatőr 

irodalmi színpadok kiváló produkciókat hoztak létre. Az itt közölt műsorok a 

Budapesti Műszaki Egyetem Vári Irodalmi Színpadának országos sikereket elért 

előadásai. A műsorok szerkesztője és rendezője Debreczeni Tibor, a magyar amatőr 

színjátszás kiemelkedő egyénisége. Színházi alkotóként az irodalmi színpadok 

legnemesebb hagyományainak képviselője. Klasszikusokat - Ady, Petőfi - tudott 

korszerűen megszólaltatni. Sütő András könyvét  már 1974-ben dramatizálta és 

pódiumra vitte, amikor még Sütőt  alig ismerte a hazai közönség.   

   Debreczeni Tibor rendezéseiben ötvöződött a jelzéses és a realista játékmód. 

Komplexitás iránti igénye, kisérletező kedve a hagyományos pódiumformát 

kitágította, a statikus versmondást felváltotta a dinamikus előadásmód. A Weöres-

versek tolmácsolásakor a bennük rejlő zeneiséget, ritmust is közvetíteni tudta ének- és 

zajeffektusokkal, rituális mozgással. Szavalókórusai szuggesztíven közvetítették a 

kollektív indulatokat: elesettséget, fájdalmat, rémületet, dühöt, lázadást, győzelmi 

hitet.  

Mozgáskompozícióival egy szertartásos színházi nyelvet alakított ki,  

mely az egyetemes jelrendszeren túl a hazai népszokásokra és a folklórművek 

dramaturgiájára támaszkodott.  

   Valamennyi műsor igazi együttes munkát igényelt, ahol nem az egyéni 

teljesítmények domináltak. Az előadások sikerét, varázsát valószínűleg éppen ez adta. 

Ma a TV és a színház elüzletiesedett. Igy több pénz teremtődhet, de kevesebb öröm 

születik. A "szórakoztató ipar" olyan műsorokkal áraszt el minket, melyek érzelmileg 

kifosztanak, míg egy ilyen amatőr színházi produkció fantasztikus érzelmi töltést 

adott nézőknek és előadóknak egyaránt.  

   Debreczeni Tiborban mi, színpadjának egykori tagjai nemcsak az országban-

nemzetben gondolkodni tudó néptanítót ismerhettük meg a  Népművelési Intézetben 

kifejtett tevékenysége nyomán, de azt a közösségkovácsoló pedagógust is, akinek 

működése számunkra személyes kapcsolatot jelentett  a magyar irodalommal. Közös 

műhelymunkáink építő, gazdagító esztétikai élményt adtak, jó segítséggel voltak 

életünk nehéz szakaszain.  

   Hogy ezt a kötetet mi, egykori színpadtagok miért szerkesztettük és jelentettük meg, 

arra Ratkó József szavai adják a választ:  

"A versre, a szóra nagyobb szüksége van az embernek, mint a kenyérre. Kenyér ha 

nincs, böjtölünk, soványodunk. Ám ha szó nincs, eszméletünk soványodik, böjtöl, 

míglen vissza nem változunk makogó majommá." 

 

 

Budapest, l994. október 

 

                                                                              Torma Mária      

 

     * 

 



 

Az Olvasóhoz 

 

Akik maguk szeretnek szerkeszteni versből, prózából, dokumentumból énekes 

szövegek felhasználásával - azoknak jó szívvel ajánjuk, hogy olvassák figyelemmel a 

színjátékok szövegét és a rendezői javaslatokat. 

Az utóbbit nem szükséges követni, ki lehet találni azoknál jobb rendezői 

megoldásokat is, de gondoljanak arra, hogy szerzőnk jó dramaturgiai érzékkel 

rendelkezik. Pontos az arányérzéke és az ellenpontozásos szerkesztői technikája szinte 

hibátlan. Ha nem restelljük, tanulhatunk tőle. 

   A társadalmi, közösségi problémákra érzékeny olvasó - remélhetően többen vannak 

ilyenek - meglepődve tapasztalja, hogy a 70-es években ellenzéki alapállásból 

született szerkesztett színjátékok és dokumentum-játékok mennyire maiak, és a 

mondandójuk semmit sem veszített frissességéből, mivel az azokban megjelenített 

konfliktusok napjainkban is élőek.  

   A rendező-pedagógus, aki a mű valamelyikének bemutatását tervezi, nyugodt lehet, 

az azokban megjelenő gondolat érzékeny és fogékony közönséget - fiatal diákjait 

főleg - izgatni fogja. A mai kolléga mindazonáltal jobb helyzetben van, mint elődje, a 

szerzőnk, bemutatóját ma nem fogják betiltani s nem látják el "fellazító" címkével. 

   Úgy véljük, a szertartásjátékokra újra megérett az idő. Mintha a közösségi élmények 

befogadására ismét vágynának a fiatalok. Valamennyi színházi műfaj közül a 

szertartásjáték az, amely csoportmunkával, zeneiségével leginkább képes érzelmileg 

mozgósítani az "együttes-létezésre" vágyókat. A szertartásjáték egyik legismertebb 

szakembere régen is az itt közölt anyagok szerzője volt. Akit érdekel az a műfaj, 

olvassa el Debreczeni Tibor egyik-másik forgatókönyve után írt műhelytanulmányát 

is. Tanulságosak. 

   A kötet forgatása a művelődéstörténet iránt érdeklődők számára is tartogat 

meglepetést. Szerzőnk kiváló alkotók műveinek segítségével hozta létre színjátékait. 

Ebből az is következik, hogy a versmondás iránt érdeklődők jól mondható, értékes 

költeményeket találhatnak a kötetben. 

Forgathatják tehát úgy is, mint antológiát, amelyből kedvükre válogathatnak. 

Ám, akiket a szerző személyisége, gondolkodása, világhoz, társadalomhoz való 

viszonya érdekel, változott-e és miben a 70-es évek óta; nos, írásai tükrök, 

megláthatják benne az alkotót. Meg is lepődhetnek, menynyire konzekvens és 

öntörvényű a világa, avagy éles nyelvűen fogalmazva, mennyire határok között 

mozgó. Ezrekre tehető tanítványainak a száma, ezért gondolhatjuk, hogy többen a 

szerző jobb megismerése végett lapozhatják majd a könyvet. 

A szerkesztők - tanítványok maguk is - elfogultak a "mester" iránt. 

S ha ez kiérződik a kötetből, nézze ezt el az olvasó. 

 

 

                                                                      A szerkesztők 

 

 

 

     * 

 

 



ADY  ORATÓRIUMOK 

 

Kései vallomás az Ady műsorok elé 

 

   Tíz év alatt négyszer gondoltuk úgy, hogy Ady lírájának közvetítésével vallunk 

közérzetünkről, meg arról, miféle az a világ, amelyben élünk, és mi a tennivalónk 

benne.  

   Az első változat (1968)  - szimfónikus művekre emlékeztető tételes építkezés - 

még a teljességre törekszik, legyen benne mindaz, ami a költőre is jellemző. A 

szerelem is.  

   A második (1969) már szűkít, csak a korról szól. Figyeljük meg az  

utólsó blokkot;  a szerkesztő átkozza a megmerevedett hatalmat, Dózsával 

fenyegetőzik, és benyújtja igényét: helyet a fiataloknak, s "pusztuljatok vének" 

(Ünnep a Dombon). Az ifjúság egyre erősödő ellenzéki magatartásának és 

megnyilvánulásainak a szándéka ez. S a műsor maga az 1968-as csehszlovákiai 

bevonulás által kiváltott sokk utóhangja. 

Ezek a műsorok mindig a közönséggel egy szinten, a nézőtéren kerültek 

bemutatásra. Félkörben ültek a nézők. És forró volt a hangulat.  

 Somlai Péter kritikus így ír erről a második Ady műsorról egy fesztivált értékelő 

kritikájában:  

"A rendező azt az Adyt mutatta meg, akit feltehetően kevesen ismernek, akinek 

újbóli felfedezése legméltóbb feladatai közé tartozott." Majd dicséri a "fesztivál 

legszebben komponált szavalókórusát".  

(Pódiumfesztivál, Színlap, 1969. 2. sz.) 

 

  A harmadik bemutató forgatókönyvét teljes terjedelemben közöljük. Ez 

ugyanis kötetben is megjelent annak idején (A Holnap elébe, 1977). 

Ám elveszett a szövege a feljegyzésekkel együtt a negyediknek. Ez a  

70-es évek végének volt a termése, s ezt a címet viselte: "Hát ahogyan a csodák 

jönnek...", s a nem múlik rajtunk semmi-hangulata uralkodott rajta.  "Jönnek 

mindenek, jönnek, jönnek, De a hiteim elköszönnek." Ez lengte át a műsort, s 

még ez: "már nem a mi dolgunk, hogy mi lesz a Holnap". Ez a színjáték nem 

akart tüzelni és bátorítani. A rendező megszüntette a félkört is. A szereplők 

befelé fordulva ültek, s egy belső teret alkottak. A közönséget mozgattuk vagy 

mellőztük. De mintha csak magunknak szólnánk. Azt már nem lehet 

megállapítani, hogy az ebből sugárzó szkepszis milyen mértékben volt a 

rendezőé, s milyen mértékben a fiatal előadóké. 

 

   Tanítványaimra, színpadtársaimra általában átragadt az én Ady-szeretetem. S 

munkáink során több felismerésre is jutottak. Az egyik: hogy a nagy költészet 

több jelentésű, s hogy a szerkesztés nem más, mint egy újfajta műalkotás. Az Ady 

művek kínálták magukat, hogy általuk szóljunk. S ahogy változott körülöttünk a 

magyar valóság s abban a mi helyünk, úgy került sor mindig más és más 

szemléletű Ady-oratórium alkotására és bemutatására... 

 

A rendező   

   

  

 



  AZ ÉN TESTEMENTUMOM 

Emlékműsor Ady Endre halálának 50. évfordulójára  (l968) 

 

SZERETNÉM HA SZERETNÉNEK 

   Kocsi-út az éjszakában 

   Meg akarlak tartani 

   Egy régi színész-leány 

   Ruth és Delila 

   Három őszi könnycsepp 

   Az én menyasszonyom 

   Fekete Hold Éjszakáján 

 

A HALÁL LOVAI 

   A Rotschildék palotája 

   Az ágyam hívogat 

   A Sion-hegy alatt 

   A nagy Cethalhoz 

   Sírni, sírni, sírni 

 

HARCOS ÉS HARC 

   Az Isten harsonája 

   Elhanyagolt, véres szívünk 

   Egyszer volt csak 

   Ünnep a Dombon   

   Enyhe, újévi átok 

 

HÁT AHOGYAN A CSODÁK JÖNNEK 

   Két kuruc beszélget 

   Balzsam tündér postája 

 

ÉSAIÁS KÖNYVÉNEK MARGÓJÁRA 

   Emlékezés egy nyár-éjszakára 

   E nagy tivornyán 

   Krónikás ének 1918-ból 

 

ÉS MÉGIS MEGVÁRTALAK 

   Vallomás a szerelemről 

   Őrizem a szemed 

   Beteg szívemet hallgatod 

AZ ÉN TESTAMENTUMOM 

 

Az egyes tételek között részletek hangzottak el Bartók Béla műveiből. 



AZ ISTEN HARSONÁJA 

 

  lírai oratórium Ady Endre verseiből (1969) 

  

 

Akarom: tisztán lássatok   

Kocsi-út az éjszakában  

A Halál lovai   

Sötét vizek partján  

Az ágyam hívogat   

A Sion-hegy alatt   

A nagy Cethalhoz  

Sírni, sírni, sírni   

 

Hát ahogyan a csodák jönnek  

Mi urunk: a Pénz   

Lázár a palota előtt  

Két kuruc beszélget 

Adja az Isten  

 

Elhanyagolt, véres szívünk  

Harcos és harc  

Az Isten harsonája  

 

Egyszer volt csak  

Ünnep a Dombon  

Enyhe, újévi átok  

A márciusi naphoz  

A Tűz csiholója  

 

Az egyes tételek között részletek hangzottak el Bartók Béla műveiből. 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

  

 



Részlet Bőgel József kritikájából: 

 

"Sokat panaszkodunk, s nem mindig kellő megalapozottsággal. Elmondjuk 

például értekezleteken, megírjuk cikkekben, hogy ifjúságunk, sőt horribile dictu 

éppen középiskolás és egyetemista ifjúságunk nem szereti Adyt, távolodik József 

Attila költészetétől is. Fájdalom, mondják mások, nagy tömegek nőnek fel 

világszerte rendszeres olvasás nélkül, a könyv primátusát felváltja a televízió 

elsőbbsége. Menjünk el azonban egy verőfényes vasárnapon a kirándulók egyik 

fellegvárába, Visegrádra, kedves invitálásra, helyi szervek és lelkes népművelők 

meghívására. Amatőr együttesek mutatják be tudásuk legjavát, méghozzá az 

esetek egy részében a szerencsére vakító kék őszi ég alatt. S kellemesen 

csalódunk. 

   Délelőtt például az irodalmi presszóként is működő helyi cukrászdában - 

sörözés, italozás nélkül - három irodalmi színpad mutatja be műsorát s éppen 

Petőfi, majd Ady, legutóljára pedig József Attila költészetének, írásművészetének 

termékeiből válogatva. Az egyik csoport egy járási központé, a másik a budapesti 

műegyetemistáké, a harmadik pedig kapovári munkásoké, műszakiaké. Már 

ezért a 'szociális összetételért' is dícséret illesse a szervezőket, szakembereket, de 

még inkább a teljesítményükért, s végeredményben ez a legfontosabb. A 

különböző helyekről 

jött és természetszerűleg különböző szinten dolgozó fiatalok valamennyien 

magávalragadót produkáltak: nyoma sem volt semmiféle szemléleti 

sematizmusnak, például Ady költészetének bemutatásánál.... 

   Nem volt tehát a tettük egyszerű tiszteletadás, hanem ezen túl napjaink 

gondjaival való küszködéssé, jószándékú útmutatássá is vált mindhárom műsor. 

Ha mindehhez hozzátesszük mg, hogy a műsorok szcenirozása, 'megelevenítése' 

(egy letisztult pódiumi gyakorlat eredményeként) is példamutató volt, úgy máris 

világossá válik, miben példa elsősorban a visegrádi kezdeményezés. 

Bebizonyosodott, hogy ifjúságunk érti és szereti Petőfit, József Attilát, Adyt, 

pontosabban véve azok értik és szeretik,  

akik számára okos tanárok, népművelők meg is magyarázzák, hogyan kell 

olvasni, szeretni ezeket a klasszikusokat, s ha arra is rávezetik őket, miképpen 

válhatnak eleven hajtóerővé ma is ezek a versek, publicisztikai írások, s 

mindehhez hozzáadják még az önkifejezés, az önmaguk megmutatásának 

nagyszerű lehetőségeit. 

...hasznosak lesznek a jövőben az ilyen visegrádi példák, azaz irodalmi műsorok, 

mert a gépi közvetítés és a magányos olvasás közé - okos kezek által épített 

hídként - odakerülhet a jobb megértést szolgáló, élményeket is adó színpadi 

teljesítmény. 

   ...a visegrádihoz hasonló Petőfi-, Ady-, József Attila-műsorok s a többi azonos 

módszerűek az egyetemes műveltségű, érdeklődésű ember szolgálatában 

fogantak, s ezért is illesse őket dícséret." 

 

(Bőgel József: A visegrádi példa. Élet és Irodalom, 1969.nov.22.) 

 

                                                  * 

 



"A műsor-összeállítások között a legnagyobb meglepetés a Perlő 

ének című produkció volt. A szerkesztés nagy leleménye, hogy a 

magyar történelem jelentősebb sorsfordulóinak irodalmi anyagát 

közvetítette lelkiismeretébresztő csoportosításban, erőteljes 

hangulati és hatásos dramaturgiai feldolgozásban. A szerkesztés 

gazdag fantáziájú -alapjában véve igen egyszerű - mozgatásban, 

koreográfiában került színre. Debreczeni Tibor és a Budapesti 

Műszaki Egyetem diákjai érzelemmozdító, felszólító műsort 

készítettek." 

(Párkány László: Irodalmi színpadok találkozója Balassagyarmaton, 

Népszabadság, 1970. nov.10.) 

 

 

      PERLŐ  ÉNEK 

    lírai oratórium (1970) 

 

Bevezető 

Korunkat faggatjuk, érteni kívánván a világot, a politikát, Dél-

Amerikát, Vietnámot, s a többi társadalmi katlan fortyogását. Ezért 

idézzük meg 

- Szegedi Kis Istvánt, Batizi Andrást, Tinódi Lantos Sebestyént, 

 Bornemissza Pétert, Rimay Jánost, Pázmány Pétert, Zrínyi 

Miklóst, 

- a rableveleket, a magyar népdalokat, a pentaton zenét, a héber 

siratót, az ősi zsoltárt, a néger békedalt, 

       - Nemeskürty Istvánt, Ivan Goran Kovacsicsot, Juhász Ferencet,  

 Weöres Sándort. 

 

Mi magunk a nevenincs közösségekről, névtelen áldozatokról 

akartunk szólni, éppen ezért szerencsés találkozásnak tekintettük, 

hogy közösségi művészet - ilyen a XVI. XVII. századi magyar 

irodalom -  fejezhet ki mai közösségi magatartást. 

 

(A szereplők egyöntetűen sötét nadrágban, szoknyában és fehér 

blúzban, illetve fehér feltűrt ujjú, állig begombolt ingben vannak a 

színen, a közösségi mondandót ily módon is kifejezésre juttatandó. A 

képek akár statikusak, akár mozgók, a tartalom jelképes kifejezései, 

az oratórikus színjátékra  jellemző geometrikus térformákban. Az 

arcok, a kezek, a testarttás hordozza az érzelmi változást; a félelmet, 

a dühöt, a nekikeseredést és az indulatot. 

Az ének végigkíséri a játékot. A közösségi érzések legalkalmasabb 

kifejezései a dalok, zsoltárok és más népénekek.) 



Prológus 

 

(A nézőtérről mennek fel a játékosok a pódiumi térbe. Innen 

szólítják meg a közönséget hétköznapi nyelven. A szöveget sorról 

sorra mindig más szereplő mondja.)   

 

Kedves Barátaink! 

 

Nem tudom, Önök hogy vannak vele, de én valahányszor a 

történelmet olvasom, akár újságokban, akár tankönyvekben, mindig 

ugyanazokkal a mondatokkal találkozom: 

 

X hadvezér ekkor és ekkor ilyen és ilyen napon csatát nyert   

                                                                              csatát vesztett 

A király, az elnök, a császár békét kötött 

                                               szerződést kötött 

                                               aláírt 

                                               nem írt alá 

                                               ezért írt alá 

                                               ezért nem írt alá. 

J tábornok kivégeztette 

                   nem végeztette 

                   gázkamrába vitte 

                   villamosszékbe ültette 

Y iparmágnás a gazdasági életet fellendítette 

                                                      lezüllesztette 

                                                      felvirágoztatta 

                                                      csődbe vitte 

G diktátor börtönbe záratta 

                                  elítélte 

                                  fogságba vetette 

                                  száműzte 

                                  kényszermunkára küldte 

Z vezérlete alatt 

 Z irányításával 

 Z hadvezetésével 

         Z stratégiájával 

    Z taktikájával 

 

Majd általánosan:  

az angol uralkodó osztály véres terrort alkalmazott a ciprusi 

hazafiak letörésére, 



az amerikai imperializmus az arab ellentéteket használja fel a 

nemzeti mozgalom megfékezésére, 

az angol uralkodó körök a protestáns telepesek és a katolikus írek 

nemzeti vallási ellentétét aknázza ki hatalma biztosítására. 

Elpusztultak ennyien 

fogságba jutottak ennyien 

elestek ennyien 

felmorzsolódtak ennyien 

a szabadságharcban résztvettek ennyien 

a forradalomban ennyien 

 

A mohácsi csata után: 

Zapolyai János király, Ferdinánd király, Szulimán császár, Mária ki- 

rályné, Izabella királyné, Török Bálint, Balassi Menyhért, 

Nádasdiak, Eszterháziak, Zrínyiek, Bebekek, csak az ő nevüket 

olvassuk. Az ő hangjukat kerestük. A XVI. és XVII. század 

személytelen magyar művészetében. 

 

És ma:  

Vietnámban, Kambodzsában, Jordániában, Szíriában, Dél-

Afrikában. 

Harcolnak, kitartanak, megmaradnak.  

A történelem többről nem ír. 

 

(A csoport egy kupacba húzódik s a szólista  - mintegy kommentálva 

az eseményt - mondja a szöveget.) 

    

   ... Amikor János király már megpillantotta a császárt, nyomban 

leszállt a lóról, gyalog ment a törökök császára felé, s vele a magyar 

főurak, akik a királlyal voltak. 

   Amikor a császár megpillantotta a királyt, mindjárt kisietett a 

sátrából, s a király és a császár, egyik a másikat karjával körülfonva, 

megölelte egymást olymódon, mint ahogyan Júdás Krisztus... 

   Viszont a császár olyanképpen ajánlotta magát, hogy ha a 

magasságos Isten őt megőrzi, akkor kétségtelenül, egészen biztosan 

visszahelyezi őt székébe, budai királyi székébe, s azonfelül visszaadja 

neki a Szerémség egész tartományát, várakat, kivéve kettőt, 

Nándorfehérvárt és Szabácsot.  

Azonfelül még, míg én a világon élek, megvédelek ellenségeidtől, míg 

csak egy dárda lesz török kézben. Azért ne félj! 

     (Istvánffy Miklós: História -részlet)

  



 

(A következő éneket az egész csoport énekli, egy-egy sor után 

fájdalmas kiáltások törik meg az éneket:  

 

- Háborútól és rabságtól ments meg Uram minket! 

- Éhhaláltól, kolerától ments meg Uram minket! 

Az ének utólsó sora kétszer ismétlődik egyre erősödve.)    

 

  Ah hol vagy magyarok 

  Tündöklő csillaga, 

  Ki voltál valaha 

  Országunk istápja 

  Hol vagy István király? 

 

(A következő verset parancsolóan, vádolva, versszakonként külön-

külön más-más előadó szólaltatja meg. Az utolsó sort többen is 

ismétlik.)   

 

Jámbor vén népeket ők tisztelni nem tudják, 

Az csecsemőket is egy szálnyira sem szánják, 

Rettenetességgel, nagy kegyetlenséggel 

Őket szablyára hányják. 

 

Éktelenségeket beszélleni nem merjük, 

Mert soha hírrel is azelőtt nem hallottuk, 

Hogy mind az ég, az föld reájok nem szakad, 

Azt mindnyájan csudáljuk. 

 

Gyenge szép szűzeket rontanak és vesztenek, 

Nagy sokezer szűzet ők megszöplősítenek, 

Ki miatt szegények nagy szégyenletekben  

Nagy hirtelen meghalnak. 

 

Nagy sírván anyjoknak az gyermekek kiáltanak: 

"Adjál vizet innom, édes anyám!" -azt mondják, 

Ő édes anyjoknak csaknem hasad szivek, 

Hogy csak azt sem adhatják. 

 

Nehézkes asszonyok, kik köztök szülnek vala, 

Gyermek lábát fogván az Tiszába vetik vala, 

Kőszívnek mondhatjuk, kinek szíve rajta 

Nem keseredik vala. 



 

Szégyelljük mondani, menyeken, leányokon, 

És gyermekeken, szép asszonyi állatokon, 

Az minemő szeplők őrajtok lettenek, 

Kiért Isten verd torkon! 

    

(Szegedi Kis István:  

A magyaroknak siralmas éneke a tatár rablásról) 

 

(Még kiáltják a szólisták: "Kiért Isten verd torkon!", amikor a kórus 

elkezdi mondani Batizi versét.)  

 

 Kezekbe bocsáttál pogán népeknek, 

 Mint juhokat, kiket megmetsznek, 

 Közöttük bujdosunk népeknek, 

 Kik minket igen szégyengetnek. 

 

 Árvákul eladád népedet, 

 Várasrul várasra viszik őket, 

 Ifjakot, szűzeket, gyermekeket, 

 Összvekötözve hajtják el őket. 

 

 Megalázád mi életünket, 

 Nyomorúságba ejtél minket, 

 Hogy ki miá nyitnád szemünket, 

 És hívnók az te szent nevedet. 

 

 Kelj fel már Úristen, te álmaidból, 

 Szabadíts ki minket nyavalyánkból, 

 Az szegény foglyokat fogságból, 

 Hozd ki Mohamed országából. 

    (Batizi András: Pogán nép kezében - részlet)  

 

(A kezdeti indulat végighalad a kórus versmondásán, az utolsó két 

sor lehalkul, a lendület aláhanyatlik. 

A verset pentaton siratóének követi. 

Szóló hang vádlóan mondja, izgatottan Istvánffy szövegét, Rimay 

versét és a rablevelet.)  

    

...mindenki a kedve szerint él. A nemeseket megrabolják, a 

parasztokat  elfogják, a várakat ostromolják, és minden rosszat 

elkövetnek, amelyekre csak olyan hazában kerülhet sor, ahol sem 



király, sem védelmező nincsen. Vagy nincsen király, vagy alszik, 

vagy semmit sem tud tenni. 

                                        (Istvánffy Miklós: História - részlet) 

 

 Ó, szegény megromlott s elfogyott magyar nép, 

 Vitézséggel nevelt hírrel vagy igen szép, 

 Kár, hogy tartottál úgy, mint senyvedendő kép, 

 Előmenetedre nincs egy utad is ép. 

 

 Kedvelt s böcsült véred lött csufoltságossá 

 Szablyádnak bő soldja nagy olcsóságossá, 

 Megcsorbult nemzeted változott korcsossá, 

 Nevednek szépsége utálatságossá. 

 

 Föld reménységére felnevelt úrfiak, 

 Szemétre vettettek, úgy mint köz tyúkfiak, 

 Zsírokkal hízódnak az idegen fiak, 

 Hozzád nem különbek, mint az ördög fiak. 

 

 Sem pénz, jószág mostan s méltó áru posztó, 

 Nem indít, hogy szolgálj, megszűkült az osztó, 

 Csudáld, hogy minden rend nem kóborló s fosztó, 

 Az nagy orv, mert kicsint, szörnyen felakasztó. 

(Rimay János:  

Kiben kesereg a magyar nemzetnek romlásán, fogyásán) 

 

KONYCSOK PÁLNÉ - BÁTYJÁNAK, SZABÓ GYÖRGYNEK 

                                        (levél) 

 

   Isten sok jókkal áldja meg kigyelmedet édes Szabó György bátyám  

uram. Én édes bátyám uram itt Lippán vagyok rab. Mán kigyelmed 

bírja két darab örökségemet, kérem az istenre kigyelmedet, forgolód- 

jék szabadulásomban, adja el az mi örökségem vagyon, és talán 

fölérné kigyelmed vele, ne szenvednék ily keserves sanyarú rabságot, 

az Isten is megfizeti kigyelmednek, ha szabadulásomban forgolódik, 

mert nem tudok hová lenni. Az istenért mégis kérem kigyelmedet, ne 

hadjon.  Isten oltalmazza kigyelmedet ilyen rabságtól. 

   Iratott Lippán, okt.2.1663. 

 

                                      Kigyelmednek atyafija szegény rabasszony 

                                      Konycsok Pálné Tencse Margit 

 



  VIDD EL MADÁR  

                          (népdal) 

 

Vidd el madár, vidd el, levelemet vidd el, 

A tengeren túl egynéhány mérfölddel. 

 

Ott találod rózsám keserű bánatban, 

Mindjárt megesméred szíve-búsultában. 

 

Koppants az ablakán, levelemet tedd le, 

Vaj pedig akaszd fel az ablak-keresztre. 

 

Ha kérdi, hogy vagyok: mondjad, hogy rab vagyok, 

Karcsú derekamon rabszíjat hordozok. 

 

Rab vagyok, rab vagyok, szabadulást várok, 

Keserves fogságból utána sóhajtok. 

 

Ha kérdi, megyek-e: mondd meg, hogy elmennék, 

Csak ez a vasajtó mán egyszer megnyílnék. 

 

Ha el nem mehetek tavasz kezdetére, 

Talán csak  elmegyek fecske jövetére, 

 

S ha akkor sem megyek: rózsa nyílására, 

Vaj, istenem, talán koporsó zártára. 

 

(A verset jiddis siratóének követi, majd szóló hangon a Tömegsír és  

Zrínyi Péter levele.) 

 

Vizelet hűse térített magamhoz. 

      Rángattak, rúgtak, arcomba ütöttek, 

Parázzsal égettek, utána vaskos  

 És tompa árral átfúrták fülünket. 

"Nevessetek!" - döftek belénk az árral. 

"Fülbevalót is kaptok nemsokára!" 

 

S elkezdődött a borzalmas mulatság, 

 Vad hahota - nevetnek a halottak. 

A gyilkosok vihogva megrohanták 

 Seregünket, korbácsaik lecsaptak. 

S amíg nevettük őket és magunkat, 



Szemgödreink némán sírták jajunkat. 

 

De hirtelen csönd lett, mint sírgödörben. 

 (Mert rettenetes volt még mindig élni.) 

Sorba álltunk némán és meggyötörten, 

 S hallottuk még az életet beszélni: 

Madár fütyül, az erdő lombja rezdül. 

És fülünkön drótot húztak keresztül. 

 

Ha most valaki köztünk hátra fordul, 

 A fájdalomtól felbőgne rekedten. 

"Igy legalább nem szöktök el a sorból!" 

 - Szólt ránk az egyik őr elégedetten. 

És áll a sor és senki meg se moccan, 

Nehogy társának újabb kínt okozzon. 

  (Ivan Goran Kovacsics: Tömegsír -részlet) 

  

 ZRINYI  PÉTER  LEVELE  FELESÉGÉHEZ 

 

A legkedvesebb úrnőmnek, hű hitvesemnek, aki már özvegy 

nagyságos Anna Katherina Zrínyi grófnénak 

                                                                                 

                                                         1671.április 29. Bécsújhely 

Kedves Szívem! 

 

   Ne szomorkodj és ne lázadozz levelem miatt. Isten akarata 

beteljesedik, holnap délelőtt tíz órakor fejemet veszik, fívéredével 

együtt. Ma szívélyes búcsút vettünk egymástól. E levelemmel tőled is 

örök veszek, kérve téged, ha valamivelmegbántottalak, vagy 

haragodat magamra vontam (amit én jól tudok): bocsáss meg. 

Istennek hála, a halálra jól felkészültem, nem félek, bizakodom a 

mindenható Istenben, aki e világon megalázott, hogy irgalmaz majd 

nekem, könyörgök és imádkozom hozzá (aki holnap magához vesz), 

hogy találkozzunk az ő szent trónusa előtt, örök üdvösségben. Mást 

nem tudok neked írni, fiamnak se, s a mi kis szegénységünkről  

se rendelkezem, mindent Isten akaratára bízok. Ne szomorkodj, 

ennek így kellett történnie. 

   Bécsújhelyen, életem utólsó napján, 1671. április 29-én, este hét 

órakor. 

 

                                                                 Zrínyi Péter 

 



(A levelet pentaton siratóének követi. 

Magyari és Pázmány írásának címét narrátor közli. A két szöveg a 

tér két szélén hangzik el. Az utólsó bekezdést mindkettő egyszerre 

mondja. 

Hangzavar támad.) 

 

MAGYARI ISTVÁN: 

AZ ORSZÁGUNKBAN VALÓ SOK ROMLÁSOKNAK OKAIRÓL 

(részlet) 

 

   Jer, lássuk meg, mi légyen ennek valóságos oka, hogy az pogányok  

mirajtunk oly nagy diadalmat vöttenek, mi penig napról-napra 

fogyatkozunk. Luther Mártont mindják sokan az ő tudományával 

ennek okának lenni, de mely hamis legyen, kitetszik ide hátrább 

nyilvábban. Hiszen ha Luther volna ennek oka, hát akkor is lenni 

kellett volna, mikor ez romlások kezdettenek, mert... előbb köll a 

kútfőnek az ő folyásánál lenni. 

   De nem volt még akkor Luther Márton ez világon, mikor immár 

régen megáztatta keresztyén vérben fegyverét az pogányság, 

nemhogy okot adott volna ez ínségekre, török dúlásra. 

   Vajha meggondolnák ezt a pápa seregében valók, nyilván eszekbe 

vehetnék, hogy az evangéliumnak hírdetői ellen nem kellene ilyen 

igen élesíteniek kardjokat. De mennél inkább fenik ellenünk fogokat, 

annál közelebb hozzák az veszedelmeket fejekre. Igen háborgatják az 

keresztyéneket, mind az tanítókat, mind az hallgatókat, igen akarnák 

ugyan, hogy igaz keresztyéneknek valamennyin vagynak, csak egy 

nyakok volna, hogy egycsapásban mindnyájunknak nyakunkat 

szakaszthatnák, de az, ki az magosságban lakozik, csak neveti és 

csúfolja az ő haszontalan végezéseket s fegyvert élesített ellenek. 

   Ó vérbe telhetetlen emberek, ha oly igen szomjúhozzátok az 

vérontást, mért nem fordítjátok fegyverteket az pogányok ellen, s 

hagynátok békét a keresztyéneknek?                

      

   

PÁZMÁNY PÉTER: 

FELELET AZ MAGYARI  ISTVÁN SÁRVÁRI 

PRÉDIKÁTORNAK 

 

   Tagadhatatlan dolog, hogy miuta ti ez világra hozátok az új 

tudománt, miuta az ti tudomántoknak veszedelmes és ártalmas 

almáját megövék az emberek, azuta felnyittaték az emberek szeme 

minden gonoszságra és istentelenségre. Annakokáért néktek 



köszönhetjük, hogy ennyire eláradott az világon mindennemű 

gonoszság: és ezekért való isten ostorit is ti gyümölcsötöknek 

nevezhetjük. 

   Azt mondod, és igazán is mondod, hogy Magyarország ötszáz 

esztendeig erős és a törököknek rettenetes ország volt. Ez ha így 

vagyon Magyari uram: ha az magyar nemzetséget Isten előbb 

szerette, oltalmazta és felmagasztalta: ha dicsőségbe, bőségbe, 

békességbe tartotta mind addig, míg az mi hitünkön és vallásunkon 

volt: ha akkor kezdett romlani és pusztulni, mikor az ti új 

tudomántok támada! 

   Az te magad vallásából megtetszik tehát, hogy addig volt az 

Istennek áldása rajtunk, addig volt országunk, míg az mi hitünk 

virágjába volt. 

 

(A hitvita hangzavarába a belezokog a következő kórusvers.) 

 

Kórus: Sírva veszíköl most szegin Magyarország, 

  Mert tőle távozék hangosság, vigasság, 

  Belőle kikele sok fénös gazdaság, 

  És fogságba esék egynéhány uraság. 

 

Szóló hang:  Ezön örvend, vígad az terek császárság, 

   Hogy magyar urakban vagyon oly bolondság, 

   Hiszik, hogy ő benne vagyon oly jámborság, 

   Hogy fogadásában nem volna ravaszság. 

 

   Tudjátok magyarok hírösök valátok, 

   Míg nagy szeretettel egymást hallgatátok, 

Kórus énekelve: De mihelt köztetök ti meghasonlátok, 

   Ottan országtokban ím mint pusztulátok! 

        

(Tinódi Sebestyén: Prini Péternek, Majlát Istvánnak és Terek 

Bálintnak fogságokról -részlet)  

 

  FELSZÁNTOM A CSÁSZÁR UDVARÁT  

                                        (népdal) 

                               

  Felszántom a császár udvarát 

  Belévetem hazám búbaját 

  Hadd tudja meg császár felsége, 

  Mi terem a magyar szívében. 

 



  Bánat terem abban, búvetés, 

  A magyar élete szenvedés. 

  Verd meg Isten császár felségét 

  Ne sanyargassa magyar népét! 

 

(A következő kórusvers alatt a szereplők mint vihar elől a juhok,  

szoros bolyba tömörülnek, arcuk riadt, kezük védekezőn 

felemelkedik) 

 

  tábornok csördít 

  indul a kolosszus 

  csikorog dörög 

  vonul a kolosszus 

  cinóber szarvak 

  kátrány szemek 

  indigó szájak 

  reng bőg a kolosszus 

  kaucsuk szügyek 

  felcsavart belek 

  bádog gyomrok 

  dalol a kolosszus 

   (Weöres Sándor: A szörnyeteg koporsója - részlet) 

 

(A boly forog körbe-körbe, a kezek védekezően az arcok előtt. Igy 

mondják, sorolják külön hangon Török Bálint és a többi úr 

bűnlajstromát.)     

 

Török Bálintot igen megvakult embernek mondták az sok bűn miatt, 

igen torkosnak, részegesnek, kegyetlennek, parázna lator életűnek, 

nyúzó-fosztó kóborlónak, de mégis igen tisztelte az barátokat és 

odajárt az misehallgatásra és meg is gyónt húsvétra, hogy az 

kokonyát megehesse. Ez penig minémű gyónás és óldozás volt, 

megetszik imezből. Az ő régi szolgái mondták énnekem, hogy egy 

húsvét fele titkon a klastromba megyen gyónni és nagyobb 

szentségnek okáért és bűne bocsánatjának bizonyságáért felöltözik 

barátruhába, és hazaeresztik, hogy azban tartson penitenciát. Noha 

rajta volt az kápa, de a latorság benne maradt szívébe, és az kitört 

belőle. Azért, mikor jönne az piacon, latorságában megfutamodik 

egy asszonyra és ledüjti az piacon. Az község és szolgáló nép véli, 

hogy barát és rajta, de hogy látják urokat, csak nevetik. Ennyi 

hasznát vötte az kápa szentségének Török Bálint. 

 



Bátori György ily mesterséget is talált, hogy meghírdette, minden 

falu hány rókát és farkast verjen. Miért hogy szerét nem tehették 

annyinak, őneki arra való embere volt, aki az ő róka és farkasbűreit 

elárulta  a falukon és így az árát is, a bűröket is néki hozták. 

 

Dobó Istvánnak mikor ötszáz hordó bora lött volna, kérdezte a 

kolcsárt, inni valót hol vegyenek, mert az ötszáznak számát nem 

szívesen kezdené meg. 

 

Pekri Lajos a plébánost jól tartotta és meghatta azután, hogy egy 

egész hétig alunni ne hagyjank. Setzel székbe ültetvén és éjjel-nappal 

drabantok felráznák, mihent elaludt volna: könyörgett, hogy csak 

egy kicsit hadnának aludni. De míg ezer forintot elő nem hozatott, 

addig nem engedték. 

 

Efféle nyilvánvaló lopók aranyláncot viselnek és bársonyba járnak, a 

titkon való lopók pedig vas láncot, békót hordoznak. 

 (Bornemisza Péter: Az ördögi kisirtetekről - részletek) 

 

(A következő vers első szakasza kórus, a többi versszakokat szóló 

hang mondja.) 

 

 Keménypapírból és zacskóból 

 épülnek utcák és terek, 

 sok csecsemő és rádió szól 

 s lógó füllel minden ajtóból 

 ugatnak a gázmesterek. 

 

 Üvöltenek, hogy ne is élhess 

 éjjel-nappal dühöngenek 

 mind büszke, sértődő, fölényes, 

 mind a becsületére kényes, 

 söpörnek a gázmesterek. 

 

 Meg-nem-születettek kiontott 

 magzatvízben fetrengenek, 

 születnek orcátlan porontyok, 

 fürgék, falánkok mint a pontyok, 

 ők lesznek a gázmesterek. 

 

 Robbanó szemétládák hullnak 

 és megfúlnak az emberek, 



 törmeléket, rongyot rabolnak 

 mohón hullahegyeket falnak 

 vígadnak a gázmesterek. 

 

 Húzódj a végső napsugárba 

 bár a nyarat nem menti meg, 

 pléh-majom mászik dinnyefára, 

 kihal az emberek világa 

 és élnek a gázmesterek. 

(Weöres Sándor: A szörnyeteg koporsója, Scherzo -részlet) 

 

(A kórus lassan, lüktetve, szaggatottan mondja a következő zsoltár 

első két sorát, közben a rémülettől felemelt kezek összekulcsolódnak.) 

 

 Pe-relj U-ram per-lő-im-mel, 

 Har-colj én el-len-sé-gim-mel... 

 

(A közösségi panaszt egy előadó mondja, a *-gal jelölt sorokat a 

kórus utána ismétli - de lehet váltogatva, sőt kórusban is, egy-egy 

versszakot énekelve.)  

  

Istenem, uram! kérlek tégedet, 

 Fordítsad reám szent szemeidet, 

 Nagy szükségemben ne hagyj engemet, 

       * Mert megemészti nagy bánat szívemet. 

 

 Csak rívok-sívok nagy nyavalyámban 

 Elfogyatkoztam gondolatimban 

 Megkeseredtem nagy búsultomban, 

 Ellenségemre való haragomban. 

 

 Hogyha énnékem szárnyam lett volna, 

 Mint az galamb elröpültem volna, 

 Hogyha az Isten engedte volna, 

 Innét én régen elfutottam volna. 

 

 Akarok inkább pusztában laknom, 

 Vadon erdőben széllel bujdosnom, 

 Hogynem mint azok között lakoznom, 

       * Kik igazságot nem hagynak szólanom. 

 

  



 Éjjel és nappal azon forgódnak, 

 Engem mi módon megfoghassanak, 

 Beszédem miatt vádolhassanak, 

 Hogy fogságomon ők vígadhassanak. 

 

 Ezeknek szájok zsírosb az vajnál, 

 Síkosb ajakok az faolajnál 

 Élesb az nyelvek az éles kardnál, 

       * Szájokban nincsen egyéb álnokságnál. 

 

 Igaz vagy uram ítéletedben, 

 Az vérszopókat ő idejekben, 

 Te meg nem áldod szerencséjekben, 

 Hosszú életek nem lészen ez földön. 

 

 Az igazakat te mind megtartod, 

 Az kegyeseket megoltalmazod, 

 Az szegényeket felmagasztalod, 

       * Az kevélyeket aláhajigálod. 

 

 Ha egy kevéssé megkeserítöd, 

 Az égő tűzben el-bétaszítod, 

 Nagy hamarsággal onnét kivonszod, 

 Nagy tisztességre ismét felemeled. 

  (Kecskeméti Vég Mihály: Az 55. zsoltár - részlet) 

 

(A következő zsoltár éneklése közben kilépnek a bolyból. A szereplők 

szemben állnak a közönséggel.) 

 

  Perelj Uram, perlőimmel, 

  Harcolj én ellenségimmel, 

  Te paizsodat ragadd elő! 

  Én segedelmemre állj elő! 

  Dárdádat nyújtsd ki kezeddel, 

  Ellenségimet kergesd el! 

  Mondjad ezt az én lelkemnek: 

  Tégedet én megsegítlek! 

   (Szenczi Molnár Albert: Perelj Uram, perlőimmel) 

 

(Felszólító hang következik. A tömeg is "harci állásban". A Juhász-

verset kórusban mondják, közben kimozdulnak, egyszerre előre 

lépnek.) 



 

Magyarok, tinéktek szólok! Ez a rettenetes sárkány, a török, 

Váradot, Jenőt tőlünk elvette, sokezer magyar lelket rabságra vitt, 

sokat a kardnak élivel emésztett meg. Erdélt, koronánknak egy 

legszebbik boglárát felprédálta, zavarta, fejedelmét eltiporta, gázolja 

nemzetünket, országunkat, mint egy erdei kan a szépen plántált 

szőlőt. 

 

Itt talán valaki engemet megszólít, s kérdi tülem: mit akarsz ezekbül 

a sok beszédekbül kihozni? Mit tanácslasz? Könnyű akárkinek is 

deklamálni, prédikálni, de orvosság kell a betegnek, flastrom a 

sebnek. Én arra röviden felelek, meg is duplázom kiáltásomat: 

Fegyver, fegyver, fegyver kévántatik és jó vitézi resulutió! Ezen kívül 

én semmit sem tudok, sem mondok. Avagy azért magyarok, evvel 

oltalmazzuk meg magunkat, avagy vitézül haljunk meg mindnyájan, 

mert non datur aluid medium (nincs más közbülső út). Elfussunk? 

Nincs hová, sohun másutt Magyarországot meg nem találjuk, senki a 

maga országábul barátságunkért ki nem megyen, hogy minket 

helyeztessen belé: az mi nemes szabadságunk az ég alatt sohun nincs, 

hanem Pannóniában. Nic vibis vel vincendum vel moriendum est! Itt 

győznötök vagy halnotok kell!   

 (Zrínyi Miklós: Az török áfium ellen való orvosság - részletek) 

 

  Ti hadi népek, 

  Lándzsás vitézek 

  Eja! 

  Koszos parasztok 

  Megváltó arcok 

  Rám hallgassatok 

  Úgy vígadjatok 

  Hej, fa-la-la-la 

  ....................... 

 

  Nem görbül ajkunk 

  Fejet nem hajtunk 

  Eja! 

  Délcegen járunk 

  Mintha vón szárnyunk 

  Fényesen tisztán 

  Mint a Hold útján 

  Hej, fa-la-la-la 

  ....................... 



 

  Mastan vígadjunk 

  Mast ne alugyunk 

  Eja! 

  Este fekügyünk 

  Ébren őrködjünk 

  Reggel ismétlen 

  Harcoljunk szépen 

  Hej, fa-la-la-la! 

   (Juhász Ferenc: A tékozló ország - részletek) 

 

(A hej, fa-la-la-la sorokat ütemes lábdobbantások kísérik. 

A következő békedal -We shall overcome - éneklése közben a 

játékosok a közönség felé indulnak ütemes tapssal.) 

 

 Mindenütt győz majd a nép 

 Mindenütt győz majd a nép 

 Mindenütt győz majd a nép 

 Ha egy a szívdobbanás 

 Én úgy hiszem, 

 Mindenütt győz majd a nép! 

 

(A szereplők megmerevednek, a győzelmi hit megtörik. Ebben a 

megmerevedett pózban hangzik el  az utolsó vers kórusban. A vers 

utolsó sorát monotonan ismételve vonulnak ki a játékosok a 

színtérről a közönség felé.) 

 

  tábornok csördít 

  indul a kolosszus 

  csikorog dörög 

  vonul a kolosszus     

  cinóber szarvak 

  kátrány szemek 

  indigó szájak 

  reng bőg a kolosszus 

  kaucsuk szügyek 

  felcsavart belek 

  bádog gyomrok 

  dalol a kolosszus 

  .......................... 

  füstöl a tábornok 

  csikorgó szeke- 



  recsegő kere- 

  köhögő mene- 

  kürtöl a kolosszus 

  a kolosszusnak a 

  járda szélén belapult koponyája... 

(Weöres Sándor: A szörnyeteg koporsója - részlet 

   Finále - A szörnyeteg szétzúzódása) 

 

     * 

 

Részletek Debreczeni Tibor: A Perlő ének születése c. 

műhelytanulmányából 

 

...A XVI., XVII. század irodalmát, ezt a plebejus-zsoltáros, 

jeremiádos költészetet, a közösség gondjait és dolgait oly magától 

értetődő természetességgel felvető, eljajgató és megoldani kívánó 

költészetet és prózát, mióta megismerkedtem vele, negyedszázada 

már, szeretem. Mondanivalója századokon is átsugárzó. Régen izgat, 

miként lehetne ebből színjátékot formálni. 

   Szegedi Kis István, Kecskeméti Vég Mihály, Tinódi Lantos 

Sebestyénés társai mai értelemben talán nem is tekinthetők költőnek. 

A vers propagandaeszköz számukra, hogy szolgálatukat a nemzetért, 

az új hitért, minél hatásosabban tudják teljesíteni. Megdöbbentő 

rableveleket is találtam. A kiszolgáltatottságnak, a 

szabadulásvágynak olyan megdöbbentő dokumentumait, mint 

"Szegény rab asszony Koncsok Pálné Tencse Margit levele 

fivéréhez", mely a maga egyediségében is belevilágít annak a 

sokezernek a szenvedésébe, akikről oly keveset tudunk, akiket a 

történelem és a sajtó csak számmal jelöl: elhurcoltak ennyit meg 

ennyit, elpusztultak ennyien és ennyien. Ez a közösségi jelleg 

fejeződik ki - tartalmában és létrejötte körülményeiben is - a 

színjátékba belekerült népdalok szövegeiben és az énekszámokban is. 

Bizonyítani megidézem a "Hol vagy István király" kezdetű dalt, 

mely a XVIII. századtól kezdve szinte népénekké vált, a jajgatva 

szóló pentaton dallamot, ezt az ősi siratót, melynek a keleti népeknél, 

ugoroknál, csuvasoknál is megvan a hasonmása, a Perelj uram 

kezdetű protestáns zsoltárt, amely ószövetségi fogantatású és Szenczi 

Molnár fordításában oly annyira magyar népi lázadó dallá vált, vagy 

a jiiddis lágerdalt, s a néger népéneket, "Győzni fogunk, meglátod" 

kezdetűt, - mind tömeg-érzelmet fejez ki. 

   Ennek a színjátéknak a pódiumra vitele igazi együttes munkát 

igényelt. Mindenki mindenkiért. Az oratórium egyéni tündöklésre 



nem adott módot. Mint a XVI. század íróit, úgy kényszerítette ez a 

játékmód is szereplőit majdnem személytelenségre. Ha valaki a 

pódiumi tömörülés közepén lazított - előfordult ilyen eset is - és 

kiesett a "transzból", az együttes játék szuggesztivitása csökkent. Szó 

nélkül hagyni ezt nem lehetett. Maximális belső fegyelem nélkül, erre 

csakhamarr rájöttünk, ezt a műsort nem lehet megcsinálni. 

   Úgy döntöttünk, az előadás előtt alapos bemelegítő próbát tartunk. 

A külső hatások kizárásával a fellépés előtt jó félórával már meg kell 

kezdődnie a játéknak, bemelegítő gyakorlattal, kórusszövegek 

mormolásával, tehát teljes testi és lelki készenléttel. Ily módon a 

szereplők a közönség előtt már nem elkezdték, hanem folytatták a 

játékot. Csak így érhettük el, hogy teljes felkészültséggel  töltődtek 

fel már az első mondatok is. 

......................... 

   Azt írtam egy helyen, hogy a Perlő ének telitalálatának azt éreztük, 

hogy közösségi irodalom fejez ki közösségi gondolatot. Most 

kiegészítem, miközben egy fontos nemzeti-nemzetközi közösségi 

gondolat kifejezéséért folyt a harc önmagunkkal és a közösségen 

belül, jó féléven át a felkészülés szakaszában, majd az előadások 

során tizenöt alkalommal közösség formálódott a csoportból. Mert 

nem lehetett másként. Színjátékunk tanítása, hogy a széthúzás 

erőtlenséget szül és a kollektív akarat pedig eredményt, saját csoport 

tevékenységünkben a Perlő énekre való felkészülésben is igaznak 

bizonyult. Megerősödött kinek-kinek a tudatában a felismerés, hogy 

a közösség erő. De az is, hogy a közösségnek kemény szabályai 

vannak, melyeket rendszerint maga diktál önmagának. Ebben a 

műsorban a szereplők az első perctől az utolsóig színen vannak. 

Mindenki. 

A munka közös, az eredmény is közös. Ezért nem okozott feszültséget 

soha, hogy egyiknek több szóló szövege van, mint a másiknak, s hogy 

vannak, akik "csak" a kórusmunkában vesznek részt. Egy előadónk 

volt, aki nem tudott feloldódni a kollektív alkotás örömében, meg is 

vált a csoporttól. Csoport szenvedélyt fejez ki a Perlő ének. Éppen 

ezért alapkövetelmény, mindenki úgy azonosuljon, olyan hőfokon a 

művel, mintha ő mondaná, mozogná végig egyedül az egészet. Aki e 

törvény ellen vét, a közösség érdekét sérti. S most nem arról a 

szereplőről van szó, aki még nem képes azonosulni a művel, de arról, 

aki lustaságból, vagy felületességből nem akar vagy nem tud együtt 

élni a többivel. Volt ilyen is nálunk. 

   De tudomásul vették, mert szerették azt, amit csinálnak, hogy a 

művészet gyakorlása, a kollektív alkotás folyamata 

önmegtartóztatással, időleges aszkézissal jár. Teljes fizikai és 



pszihikai készenléttel. Kötelező törvény, hogy alkoholt a játékos 

előadás előtt nem fogyaszthat, előtte nem dohányozhat. Ügyelnie kell 

étrendjére. Az előadás előtti órákban kötelező a mozgásgyakorlat, 

légzőgyakorlat, beszédgyakorlat, kollektív memorizálás, 

koncentráció. A közösségteremtés szükségszerűen jár együtt a 

közösségi alkotással. A Perlő ének szereplőgárdája kettő kivételével 

még ma is ugyanaz. 

   A színi alkotómunka ebben a kollektív színjátékban 

önmegvalósítás. A személyiség kiteljesítése. Példával is bizonyítom. A 

Perlő énekben a szereplőnek át kell élnie az elesettség, a 

kiszolgáltatottság, a megnyomorítottság érzését és állapotát, át kell 

élnie a félelmet, a fájdalmat, a szomorúságot, az önzést, a gőgöt, a 

szűklátókörűséget. De a rémület, a fohász, az öngerjesztő bátorság, 

düh, lázongás, extázis, közös cselekvés, győzelmi hit, ez is mind benne 

van a műsorban, ezt is meg kell élniük ahhoz, hogy tolmácsolni 

tudják. 

 

(Igy rendeztem, Népművelési Propaganda Iroda kiadványa, l973.)       

   

 

     *  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

"A Budapesti Műszaki Egyetem Vári Irodalmi Színpada Tapéta és 

árnyék című Weöres-összeállítása Debreczeni Tibor rendezésében 

alighanem új fejezet a műfaj történetében. Az együttes gesztus és szó 

összeillesztésével megjeleníti a verseket, anélkül, hogy eljátszaná 

őket. Az előadás - egymástól levezető mozgással, lazítással 

elválasztott - 'felvonásai' a hang, a szó és az értelem születésének 

fázisait járják végig. És visszafelé is: az értelem megcsúfolásától a 

dadogásig s az elnémulásig. Mindez több, mint interpretálás: 

értékelő tanulmány Weöres költészetéről." 

(Koltai Tamás: Diákszínjátszók fesztiválja  

  Népszabadság, 1972. április 15.)     

    

 

TAPÉTA ÉS ÁRNYÉK 

- vallomás korunk emberi kapcsolatairól - 

 

mimetikus oratórium 

Weöres Sándor  műveiből 

(1971) 

                                    

Előjáték 

 

Szótagokat, szavakat kínlódva szülő lányok-fiúk, tizennégyen 

buknak elő a színpad hátsó és oldalsó függönyei mögül, mintha 

artikulációs gyakorlatokat tanulnának. Sötét van, csak a hangjuk 

hallatszik. 

Majd fény vetül rájuk, egyre több. 

 

     I. kép 

 

A sötét dadogásból jutnak el Weöres Sándor halandzsa versének 

közös megszólaltatásáig. 

Az első verset a fiúk, a másodikat a lányok, a harmadikat közösen 

mondják. Mondják, panaszolják, könyörgik, vágyják az érthetetlen 

szöveget. 

Abban a reményben teszik ezt, hogy megértsék óhajukat, 

kommunikációs szándékukat, s igényük, hátha visszajelzést kapnak. 



De nem. S ekkor, ezután dübörgik ki magukból valamiféle 

sámántáncos mozdulattal a Táncdalt. 

Egyébként a szereplők mindnyájan farmerben és színes pólóingben 

játszanak. Azért ebben, hogy jelezzék, mai fiatalok. Ez a Weöres 

oratórium az ő életérzésüket fogalmazza meg. Ez a műsor az övék, s 

őróluk szól.      

                  

 

                          HANGCSOPORTOK 

                           Puha, forró hangok 

 

    Ange amban ulanoje 

   Balanga janegol 

   mo hítula e mante 

   u kuaháj imanan. 

   Jekale munni temme 

   a jajja mimenó 

   golupandu ameníja 

   u kuaháj imanan. 

 

   Gyors, gyöngyöző, vidám hangok 

 

   Vikulili hejriri sziggaga 

   mukofoki kupukájlili vikufuja 

   kej rubu lofu-lofu 

   rudozori klitpipa kejrila. 

 

   Áradó, sugárzó hangok 

      

          Khúnáj áfháisztái mengoh 

                             álkén ovái lái! 

   mánéshgoli ken unnuloj mopi 

   aljoj ken oszándeszthái! 

 

    TÁNCDAL 

 

    panyigai panyigai panyigai 

   ü panyigai ü 

   panyigai panyigai panyigai 

   ü panyigai ü 

 

 



   kudora panyigai panyigai 

   kudora ü 

   panyigai kudora kudora 

   panyigai ü 

 

   kotta kudora panyigai 

   kudora kotta ü 

   kotta panyigai kudora 

   panyigai kotta ü 

 

   ház panyigai kudora 

   ü kudora kotta ház 

   kudora ház panyigai 

   ü panyigai ház kotta 

    

    Közjáték 

 

A Táncdal koncentrációjából a szereplők kilépnek. A színjátszó 

próbákról ismert lazító gyakorlatokat végeznek, majd ebből 

készülnek, rendeződnek a II. képhez. 

A képek közötti kilazulásokkal külön hangsúlyt kapnak az egyes 

tételek, képek, azt hangsúlyozva ezzel, hogy a fiatalok mindig és újra 

megkisérlik a kapcsolatfelvételt, mindig másként és mindig 

sikertelenül. 

 

     II. kép 

 

"Azért jöttem, hogy igét hírdessek nektek, a szeretet és megbocsájtás  

igéjét. Legyetek jók, mert csak így értheti meg ember az embert, 

testvér a testvért, nemzet a nemzetet." 

Az egyik játékos megszólal, s a még lazító gyakorlatokat végző 

társaknak mondja a fenti szöveget. 

Ám a többieket nem hatja meg ez a keresztyényi szellemiségű 

prófétálás és ugyanezt a szöveget parodizálják, mintha egy párttitkár 

vagy egy tréfamester vagy egy infantilis stb. ember mondaná. 

Az első szövegmondó azonban mintegy tovább mondva a próféciát, 

mondani kezdi a "Nem szándékom" című Weöres-verset. Ám a 

többiek erre hátat fordítanak a prófétának, majd megszakítva annak 

szövegét - fejüket oldalt fordítva, dacosan a Kisfiúk témáira című 

versciklus egy-egy darabját kiáltják vissza. A jelenet tehát 

ellenpontozásos.    



Ebből vibrálóan feszült, egyszersmind groteszk is a jelenet. A 

nézőnek azt közvetíti: megint nem jött létre a kapcsolat. 

Ebben az elidegenített világban a szeretet-tan hirdetése elmegy a 

fülek mellett. 

 

 

 

NEM SZÁNDÉKOM 

  

 Nem szándékom, hogy kérjelek a jóra. 

 Perzselő szomjat kelteni a jóra: ezért jöttem. 

 Nem szándékom, hogy hívjalak a jóra. 

 Korgó éhet kelteni a jóra: ezért jöttem. 

 Nem szándékom, hogy kérjelek és hívjalak. 

 

 Ha nem iszol meg engem: torkod lángot vet. 

 Beled összefacsarodik, ha nem eszel meg engem. 

 Nem kérdem: akarsz-e követni. 

 Válaszhatsz köztem és kínod között, 

 S a kínt választani gyáva vagy - igen gyáva. 

 

 Nem tervem, hogy vonjalak a jóra. 

 Lépést sem teszek érted. 

 Nem tervem, hogy várjalak a jóra. 

 Magad kívánsz jönni hozzám. 

 Hogy vonjalak és várjalak: nincs oly jelem. 

 

 Kicsiny vagyok, mint a porszem. 

 Szolgád vagyok, de meggyörnyedsz előttem. 

 Királyom vagy, de meg kell görnyedned előttem, 

 mert ostobán bántál hatalmaddal - igen ostobán. 

 

 Kicsiny vagyok, mint a porszem, 

 s az Atya megnevez engem, 

 s az Anya karján visz engem, 

 mert szomjat fakasztok benned a jóra, 

 mert éhet támasztok benned a jóra: 

 mert hiába hívtak téged a jóra.  

 

 



  KISFIÚK TÉMÁIRA 

                                1 

  Ha majd hatéves leszek 

  Ibit elveszem feleségül 

  mercédes kocsit vezetek 

  Ibi nem ülhet bele 

  otthun a hele.  

 

       3 

  Jobbra át 

      balra át 

  én masírozok legelől 

  temetjük a nagymamát. 

 

       7 

  Pityu és Pöszi  

  az óvodakertben mindenfélét sinálnak 

  ni mijen dicnók 

  a többi óvodások körülöttük álnak 

  nézi a Paidagógosz néni 

  pfuj mekkora dizsnók 

  űrlapot és hegyes tollat ragad 

  dühtől hullámozva ír: 

  Tűzdelt Zülők! 

  Máskor scináljanak jobb jerekeket. 

  És felelnek a zülők: 

  Kedves Paidagágász Néni! 

  Hun házasodunk hun meg elválunk 

  különb féle jerekekkel kisérletezünk. 

 

                   6 

  A házra süt a nap, 

  fölötte éccaka van az égen, 

  jóreggelt és jóestét. 

 

           5 

  Tibor megfogja Zsuzsát 

  Először jól megveri. 

  Azután megfojtja. 

  Végül feldarabolja. 

  Szíveit, májait mind kirakja 

  egyik kerítéstől másikig. 



  Zsuzsa gondolkodik: Én nem mondalak be, 

  de ha nem tudsz visszacsinálni, 

  mehetsz ám a javítóba. 

 

            4 

  Apukám házat épít. 

  Először a kéményt, borzasztó nagy füsttel. 

  Azután a ház tetejét. 

  Azután azután az ablakokat, 

  nem látunk át rajtuk, olyan feketék, 

  csak a falakon látok keresztül, 

  mivel még nincsenek. 

  De meg kell építeni a falakat is,  

  meg a szobákat külön-külön. 

  Mikor a ház leér a földig, 

  apukám azt mondja: Ujjé! 

 

   2. közjáték 

 

A lazításhoz most a játszók ritmust dobolnak: külön-külön s 

egyidőben.  

Combon, térden, padlón. 

 

     III. kép 

 

Az egyének spontánnak tetsző ritmikus játszadozásaiból nő ki a 

ritmus-orgia. Először valaki, aztán többen, s végül mindenki Rumba-

ritmust dobol.  

Ez készteti őket arra, hogy elkezdjék mondani egyszerre Weöres 

versét, először a Rumbát, s majd azután, amikor valaki rock and 

roll-ritmust intonál, a hasonló című versét. 

A fiatalok mintha hajszolnák magukat és egymást a ritmus őrületbe, 

az agresszív feszültségeiket is levezetendő! Együtt vannak, s mégis 

magányosak.  

A versek szövege többször ismétlődik, s egyre erősebben és 

gyorsabban. 

Nemkülönben a doboló ritmus is. Szinte önkívületben hajladoznak és  

rángatóznak, verik a combjukat, majd a padlót,  ki-ki  a maga 

temperamentuma szerint, mígnem kimerülten, csapzottan 

fokozatosan csendesedve abba nem hagyják.     

 

  HARMINC BAGATELL 



          

      Rumba  

    

   Ha jön a bika 

   Ha jön a bika 

    ha jön a bikák legnagyobbika 

   nevet a Rika 

   nevet a Rika 

    nevet a kicsi Sárika. 

             Meg kell értetni a Sárikával 

             hogy jó lesz vigyázni a bikával 

   ha jön a bika 

   ha jön a bika 

     ha jön a bikák legnagyobbika. 

 

   ROCK AND ROLL 

 

   a taxi 

   a praxi 

   a gyerünk zabálni 

   a füstölgő tüzes Cotopaxi 

   a jöhet akármi 

  Lóri ma kiköpöm a zagyvelőm 

  fölakasztom a hátgerincem 

  fazékba kilúgozom a tüdőm 

  de a tollas bőrödet is kimosom 

  a csinos ing meg a nyakke- a nyakke- 

  beleidet én ma kitaposom 

  meg a bádogminták is mi vagyunk 

   a taxi          

   a praxi 

   a gyerünk zabálni 

   a füstölgő tüzes Cotopaxi 

   a jöhet akármi 

 

   3. közjáték 

 

Valóban jól esik a légző gyakorlat, s az izületek lazítása. Az is, hogy a  

földre feküdve megpihennek. 

 

                              IV. kép 

 



Látszólag spontánul, valójában gondosan megtervezve harmónikus 

elrendezésben ülik be a teret törökülés, illetve a meditáció 

pozíciójában, jóga-ülésben.  

S ekkor, amikor már sugározni tudják magukból a belső csendet, a 

befelé fordulás állapotát, szólal meg a Dob és tánc című költemény. 

Dallamot találtunk ki hozzá, egyszerű és megnyugtató hanghatást. 

Igy éneklik ki a verset, váltakozva szóló hangon, női, férfi és vegyes 

kórus megszólaltatásban. 

A kép azt jelzi, hogy itt és most a befelé fordulással, a belső csend 

megteremtésével kísérlet történik a társadalomból való kivonulásra.    

 

   DOB ÉS TÁNC 

 

   csönd 

   béke 

   csönd 

   béke 

   fény 

   csönd fénye 

   béke csöndje 

   fény békéje csönd 

   fényes csönd béke 

   csönd béke fény 

   béke csöndes fénye 

   fény csöndje 

   csönd csöndje fény fénye béke 

   csönd fény 

 

   lombban kő 

   csönd köve 

   kövön fény csöndje 

   kőben csönd béke 

   kő békéje béke köve lombban 

   csönd fényes béke 

   kő lombban fény 

 

   kút csöndje fű 

   kútra hajló béke csönd 

   kút békéje inda 

   fű inda kő  

   lomb hintája kúton 

   fény ingája kútban 



   csönd dajkája 

     csepp 

     csepp 

   kút cseppje 

   cseppek csengő csöndje 

   csönd cseppje fény 

   kút habja kő lombja  

   fény csöndje béke 

   szél víz föld 

   kis patak irama 

   fény halmai 

   föld keblei 

   kút karjai 

   kő lábai 

   víztüdejű szél 

   lombtorkú csönd 

   fűruhájú fény 

   kőarcú béke 

 

   reggel 

   dél 

   este 

   éj 

   hajnal karéja 

   dél sziklája 

   alkony karéja 

   éj sziklája 

   csönd   

   béke 

   fény hímzése 

   hab szövése 

   szél fonása 

   füst rovása 

   tűz írása 

   örökös szálak verejtéke 

   só 

   orsó 

   koporsó 

    kop 

    kop 

   harkály 

   óriási csönd órája 



   sok külön kis csönd ingája 

   kövön gyík 

   fénylő néma bálvány 

   béke veled 

   szeretőd lappang 

   virágzó ág rejtekében 

   párod rejlik 

   minden kapu hajlatában 

   rend 

   ünnep 

   béke 

   rend köve 

   ünnep lombja 

   csönd füve 

   béke kútja 

   szállj békés lomb csöndje 

   fényes ünnep ága lengj 

   ima irama 

   unalom fénye 

   csönd ünnep béke rend szállj 

   ima fény ünnep leng béke 

   fény csönd 

   béke 

   csönd 

   csönd 

   béke 

   béke 

 

    4. közjáték 

 

A meditációból újraéledők kezdetben belső derűvel "ténferegnek" a 

színpadon, majd mint akiknek hiányérzetük támad, olyan tárgyakat 

keresnek, amelyek más tárggyal vagy kézzel ütközve hangot, zörejt 

hallatnak. 

És mintegy az előbbi már-már kínos ellensúlyozására, a tárgyakat 

élvezettel megszólaltatják. (Botot fémhez, tenyeret pléhlaphoz, 

fémrudat bádoghoz stb. verik.) 

 

      V. kép   

 

A látható kedvteléssel tárgyakat ütögető lányok és fiúk egyszercsak  

felfedezik annak ajzó és sokkoló hatását. Egyre vadabbul verik a 



zajcsináló tárgyakat, s már-már egymást hergelik a disszonanciával. 

És mintha lázadás törne ki, utcai anarchia a "renddel" szemben. 

A fiatalok lerohannak a nézőtérre, s a közönség sorai között verik 

felháborodással lefojtott keserűségük ritmusát. 

Ebben a csatazajban jelenik meg az első csillapító, aki szólni próbál a  

tömeghez. A Hitvita tolmácsolója, mint egy hajdani plebejus 

prédikátor, olyan stílusban, hanghordozással szól. Nem tud hatni a 

tömegre. Más nyelven beszélnek mind a ketten. A szavak, melyeket 

értenek, olaj a tűzre. Szinte be sem fejezi, máris hangorkán és 

rohangálás veszi körül, ha lehet, még fokozottabb indulattal. Ekkor 

jelenik meg a második szónok, az "És a mai prédikátor" szövegének 

megszólaltatója. 

Ez a neurótikus és filozófikus, sejtető módon szóló értelmiségi, aki az  

ember manipulálhatóságáról és manipuláltságáról szól, a hatalom és 

a kisember soha meg nem oldható érdekellentétéről. A tömeget 

lecsillapítani nem képes. Legfeljebb annak belátására késztet, hogy 

az anarchista lázadásnak nincs érteleme. Mindazonáltal ez a tömeg 

még elkeseredettebb hangorgiával válaszol a szónoklatra. 

Ekkor jelenik meg az Anticingár-féle "diktátor", a mindenütt 

meghasonlást támasztó gyanúsító, az 50-es évekből és a későbbi 

korokból is ismert politikus, aki félelemkeltéssel ver éket azok közé, 

akik látszólag egy táborba tartoznak. 

Most is ez történik. Először egy, aztán többen állanak át az 

Anticingár  mellé, s mondják "Mert mindennek okai a cingárok". De 

hogy kik is a cingárok? Bárki, akit a hatalom annak tart. 

Lassan elcsendesedik a harcizaj. Először a látványos átállók, majd 

sorban egymás után mindenki - mint egy fegyverletételkor - kupacba 

rakja a zajkeltő tárgyát, és beáll katonás sorba. A besorozott 

vesztesekkel szemben a szónok-parancsnok, a fő-fő anticingár áll. 

Majd a szakasz élére áll, és a menetelésnél ismert karmozgás 

kiséretében egyszerre, ütemesen mondani kezdik a Majomország 

című verset, a reménytelenség  groteszk művét: "majomkézben 

majomfegyver, a majmoké a világ." 

      

 

   TIZEDIK SZIMFÓNIA 

    PROFUSA 

   Hitvita, XVI. század 

 

Hordsz te még pelyvát az iharosra Nabuzárdány, görénytotyakú 

fene, hogy a haristói nagyharang sűlyedjék a hasadra! 



   Mivel a szomszédba is pocakját bricskán viteti, és gyalog lüktessen 

az igaz ember! 

   Avagy nem megy-é kövér buzája közé? S ott szög-szorog, 

puspánkodik. 

Megnyíri Ferkőt, ha ebül énekli: Jöszte barátságos szép nyár ppp.etc. 

   Ugyan nézi az szízeket: hogy rajzanak és pipeskednek, mind oly 

puskavégre valók! 

   Imé bételt a föld az amorreusok fertelmes undokságával, az 

istenfélő valameddig pohánkát fal és reá vizet kortyolván feldagad.  

   Mert koldus a jámborak nyája, éhen tátog a szája, csak 

Jebuzeusnak van bora-buzája, hogy a fene rágja. 

  Azért is eljő az idő, hogy az igazé lészen minden: egyházi bor, 

anyakönyvi kolbász, finom temetési dohány. 

   És libazsírba kártyázik a csapossal! 

 

 

                                      És a mai prédikátor 

 

   Majd a parányok a homokórába visszatérnek, és az óriások és 

kedves szörnyetegek is a mindenütt jelenlevőbe. De most füstös a 

köd, alig látunk, még kevesebbet képzelünk. A történet során először, 

divat lett a gyávaság és szükségleti cikk, szabott áron, megfelelő 

adóval. Hogy kinn etesd röfögő győzelmeid, ne az én zsebemből. De 

az igazi letiltások még ezután következnek.  

   Aki a szabadságnál is nagyobb szabadságot akarsz: nem 

önmagadét, hanem a gyári anyagét, ahova mindenestül átdobtad 

magad: miként viseled el a ketrecet, amit hívsz teli tüdővel? 

Énekelve, mint hajdan a forradalmár. Állványnak használ téged a 

kabát, és rajtad fut a gépkocsi, de meddig? Mert ezek nem féltik 

önmagukat, se téged. Még gyárosaik is ügyelnek, hogy az árucikkek 

elkopjanak: ez éppoly fontos, mint az ideiglenes tartósság. 

   Gyáva kívánsz lenni, hogy félthesd önmagadat, de végül is kit 

féltesz?  

Észre se veszed, hogy kabátodban már senki sincs. Elolvadtunk, mint 

a vízben felejtett szappan. 

 

 

    Anticingár 

 

   Végre kiderül: mindennek okai a cingárok. Ők állnak lesbe az 

utcán, s ha öregasszony jön, nem köszönnek. Nagyobb gondjuk, hogy 

szalma-kalapjukat kicseréljék sorsjegyre, s Európa vizeiben 



krokodilt honosítsanak, ott se legyen biztonság. Mindig hajnalban az 

ágyban kezdik üzel-müket, aztán mennek az utcára. Olyik hivatalba 

jár, más színleg pincér, vagy lakatos: mert mind álcázza magát. De 

igazi mesterségük a cingárság. Mert végre kiderül: mindennek okai a 

cingárok... 

   

   MAJOMORSZÁG 

 

  Hej, de messze majomország, 

  ott terem majomkenyér 

  majomablak majomrácsán 

  majomnótát ráz a szél. 

 

  Majomtéren, majomréten 

  majomhősök küzdenek, 

  majomszanatóriumban 

  sírnak majombetegek. 

 

  Majomtanártól majomlány 

  majomábécét tanul 

  gaz majom a majombörtönt  

  rúgja irgalmatlanul 

 

  Megépül a majommalom, 

  lesz sok majommajonéz, 

  győzve győz a győzhetetlen 

  győzedelmes majomész. 

   

  Majompóznán majomkirály  

  majomnyelven szónokol, 

  egyiké majommenyország, 

  másiké majompokol. 

 

  Makákó, gorilla, csimpánz, 

  pávián, orangután, 

  mind majomujságot olvas 

  majomvacsora után. 

   

  Majomvacsora emléktől  

  zúg a majomreterát, 

  majombakák menetelnek, 

  jobbra át és balra át. 



 

  Rémületes majomarcot 

  vágnak majomkatonák, 

  majomkézben majomfegyver, 

  a majmoké a világ. 

 

    5. közjáték 

 

A nyomasztóan feszes drillből szabaduló ember - ez is 

ellenpontozásként - énekleni vágyik.  

A szereplők magukban dúdolnak, amikor egy ajakról egy konkrét és  

ismert Bach-dallam hallatszik. (Uram, a töredelmes... kezdetű protes- 

táns egyházi ének.) Erre énekkar alakba tömörülnek. 

     

    VI. kép 

 

Az énekkarban a dallamot mindenki - szöveg nélkül - zümmögi, majd  

erős fejrezonanciával énekli.  

Az áhitat lengi körül őket, amikor is a Négy korál I. II. III. versének 

tolmácsolója kilép a sorból, s mintha a kórus szólistái volnának, 

mondják el a költő keresztyén ihletésű keresztyén erkölcs diktálta 

életlehetőséget sugalló vallomásait. A dallam a versek alatt is 

hallatszik, csak halkabban. Az egyes művek közti szakaszban pedig 

felerősödve. A nézőnek az az illúziója kell legyen, hogy a szólisták az 

énekkari dallam hatására mintegy akkor teremtik a korált.   

Amikor a 4. szólista kilép, s elkezdi ugyanolyan  komolysággal, mint 

a többiek mondani Az összekevert újságcikkek-et, a mindennapjaink 

megemészthetetlen összevisszaságáról szóló groteszk remeket, az 

énekkar elhallgat. Jelezve ezzel, hogy az áhitatba, a nemesülés 

szándékába megint belepiszkított a XX. század.  

Az írás elhangzása után a kórus új alakzatot vesz fel, nem a 

klasszikusat, hanem valamiféle szabálytalant, olyat, amilyet a 

következő vers sugallt, a Tapéta és árnyék című képvers.  

Gépiesen szólaltatják meg, hangokra bontva, - szóló és kórus - a 

verset, hogy a kép és hang egymást felerősítve jelezze itteni 

létezésünk skizoid helyzetét: "Egyszerre két este van, Mindkettő csak 

festve van, Harmadik az igazi, Koldusként áll odaki."   

 

   NÉGY KORÁL  

    I. 

 

  Megszólal a kimondhatatlan 



         de nem mondhatja ki önmagát 

 

  Cselekszik a kezetlen 

         de csak a te kezeddel 

  megindul a lábatlan 

         de csak a te lábaddal 

  eszmél az esztelen 

         de csak a te eszeddel 

  virágba borul a virágtalan 

         de csak a te virágoddal 

  gyümölcsbe merül a gyümölcstelen 

         de csak a te gyümölcsöddel 

  adakozik az adhatatlan 

         de csak a te adományoddal             

  irgalmaz az irgalmatlan 

         de csak a te irgalmaddal 

  imádkozik az imátlan 

         de csak a te imáddal  

  fényes lesz a fénytelen 

         de csak a te fényeddel 

 

  Megszólal a kimondhatatlan 

          de csak a te szívedben 

 

                                    II. 

  Ha homlokban drágakő lakik 

  Drágakő lánggá emelkedik 

 

  Ha drágakőben láng lakik 

  láng homlokká emelkedik 

 

  Ha lángban homlok lakik 

  homlok drágakővé emelkedik 

 

  Ha drágakőben homlok lakik 

  homlok lánggá emelkedik 

 

  Ha homlokban láng lakik 

  láng drágakővé emelkedik 

 

  Ha lángban drágakő lakik 

  drágakő homlokká emelkedik 



 

    III. 

  Ha rátekintesz kedvesedre 

   akit szeretsz: tán nem te vagy? 

  Ha koldus lép a küszöbödre 

   akit kivetsz: tán nem te vagy?  

  Ki orrodért nyúl s orrát fogja 

   és gúnyolkod: tán nem te vagy? 

  A dal ajkad testelen foglya 

   és dúdolod: tán nem te  vagy? 

  Fű, bárány, tigris, féreg, ember, 

   akit megölsz: tán nem te vagy? 

  Fű, bárány, tigris, féreg, ember, 

   aki legyőz: tán nem te vagy? 

  Bárki megy hóban akadozva 

   és befedi tél: tán nem te vagy? 

  Jutsz üdvösségre, kárhozatra, 

   a aki ítél: tán nem te vagy? 

 

  ÖSSZEKEVERT ÚJSÁGCIKKEK 

 

   Tegnap éjjel Keceszálláson a kiskorú F. Mihály, 16 éves és 75 méter 

mély, naponta tízszer annyi áramot szolgáltat Japánnak, mint 

akácvirágzáskor a méhek, ezért a bíróság az enyhítő körülményeket 

figyelembe véve, bajszát pödörve gyönyörködött a fiatal 

szövőlányokban, akik lekesen felajánlották, hogy Dániától 

vásároljunk vásznat és műanyagot. 

Ezután hálaadó szertartás következett, maga az érsek végezte, és a 

gyerekek kolompot kötöttek a farkára, ettől megvadult, össze-vissza 

rohangált, a kofák sátrait feldöntötte, alig birták szarvánál fogva 

megfékezni, és az istállóba visszavezetni. A továbbiakban rámutatott, 

hogy Dakotában  és Minnesotában együttvéve több óvónő lőtte fel a 

Holdba cifra szűrét, melyet a debreceni híres-neves Beresta Gergő 

uram remekelt, a jóféle pálinkát tekintélyesen kortyingató gazdasági 

nehézség csak akkor orvosolható, ha fontolóra vesszük, hogy úgy 

erkölcsileg, mint anyagilag Icike-Picike megy Tapsi Nyuszihoz, és 

nagy fülébe súgja, hogy Csiácska mától kezdve megmossa ám a 

fogacskáit a tagadhatatlanul súlyosbodott világhelyzetben, mikor a 

békéltető konferencia némi látszateredmény ellenére voltaképpen a 

visszahúzó erők sikere a Hegedű utcában, ahol a legtöbb házban se 

fürdőszoba, se vécé, a vízcsapok tánciskolába járnak szombat 

délután, legtöbbnek vőlegénye van, a múlt héten is férjhez ment 



egyszerre három... Több se kellett a vadásznak, fogta puskáját, és a 

tőle megszokott biztos, határozott mozdulattal meglőtte özv. 

Gereznyás Árminné 85 éves magánzót a mentők emelték ki a kerekek 

alól, de már ott is a termelés megkétszereződött, ez elől menekült a 

sivatagba, ott életében először leugrott a huszadik emeletről, s a 

lelkes közönség annyira tapsolt, hogy meg kellett ismételni, ráadásul 

pedig a Kék Duna keringőt játszotta. 

Ez a bátor fiatalasszony azért mászta meg az Alpesek csúcsait, mert 

ott szabad leguggolni, és ládáját kiüríteni, ára 80 fillér, vasár- és 

ünnepnap 2 forint.   
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    6. közjáték 

 

Mi adhat még lazulást? Talán a játék? Emlékezés a gyermekkorunk 

világára. Gyermekjátékot játszanak, mégha infantilisnek is tetszenek 

ezáltal. A Lánc, lánc, eszterláncot. 

 

    VII. kép 

 



A Lánc, lánc, eszterlánc egymást kézenfogó bujócskás játék, amely 

mosolyt ragaszt mindenki arcára, kedvet csinál Weöres 

gyermekverseihez is. És mintha most a színpadon jutna eszükbe, jön 

a Békák és a többi. 

A versekre koreográfiát találtunk ki, a népi gyermekjátékokra 

emlékeztető mozgás és kép törvényszerűségei szerint. Az utólsó 

szövegre fergeteges körtáncot járnak.  

 

Az olvasó a versek szövegének sorrendjéből könnyen kikövetkezteti a 

mi olvasatunkat. A játék világa elkomorul. A felnőtt soha többé nem 

lehet gyerek. Az égbe mászni nem lehet, mert "üszkös a fa dereka", a 

mesevonat sötét alagútba fut; Kutyafülű Aladár kutyatára 

protekcionista. A játék is narkó. Ugrótáncot kell járni a 

végkimerülésig, "hadd forogjon a huncut világ, az ő lelke rajta." 

A társadalom által megrontott felnőtt hovatovább már játszani sem 

tud. 

Immár ez sem kapcsolja lélekhez a lelket. Önmagukban vannak, 

mégha csoportban is. A játék legfeljebb narkotikus.                  

 

        MAGYAR ETÜDÖK 

 

    40 

                 Békák     

 

  Brekekex 

   brekekex 

    brekekex! 

 

  Gyere bújj 

   víz alá 

    ha szeretsz! 

 

  Idelenn  

   soha sincs 

    vad idő! 

 

  Idelenn  

   sose hull  

    az eső! 

 

                                       9 

    Csipp, 



    csepp, 

   Egy csepp, 

   öt csepp, 

   meg tíz: 

  olvad a jégcsap, 

  csepereg a víz. 

 

                                    39 

   Árok mellett  

  üszkös a fadereka, 

  üszkös a fadereka, 

   kikorhadt. 

   Felhő-cápa 

  úszik az egeken át, 

  űzi a hegyeken át 

   a holdat. 

   Egyszer égig 

   fölmásznék, 

   mennyei cápát  

   horgásznék. 

   Föl ne mássz, mert 

  üszkös a fadereka, 

  üszkös a fadereka, 

   kikorhadt. 

 

                                      43 

 

  Megy a kocsi, fut a kocsi: 

   patkó-dobogás. 

  Megy a vonat, fut a vonat: 

   zúgó robogás. 

 

  Vajjon hova fut a kocsi? 

   Három falun át! 

  Vajjon hova fut a vonat? 

   Völgyön, hegyen  át! 

 

  Zim, zim, megy a gép, megy a gép, 

   Fut a sínen a kerék, 

          forog a kerék. 

  Zum, zum, nagy az út, nagy az út, 

   Fekete az alagút,  



            masina fut. 

 

                                       42 

 

  Harap utca három alatt 

   megnyílott a kutya-tár, 

  síppal-dobbal megnyitotta 

   Kutyafülű Aladár. 

        Kutya-tár! kutya-tár! 

        Kutyafülű Aladár! 

 

  Húsz forintért tarka kutya, 

   tízért fehér kutya jár, 

  törzs vevőknek öt forintért  

   kapható a kutya már. 

    Kutya-tár! kutya-tár! 

    Kutyafülű Aladár! 

 

                                        4 

  Fut, robog a kicsi kocsi, rajta ül a Haragosi, 

    din don diridongó. 

  Ha kiborul az a kocsi, leröpül a Haragosi, 

    din don diridongó. 

 

  Fut a havon a fakutya, vele fut a retyerutya, 

    din don diridongó. 

  Ha kiborul a fakutya, lepotyog a retyerutya, 

    din don diridongó. 

 

     27 

   Ugrótáncot jókedvemből, 

   édes rózsám járok, 

   országút visz  Fehérvárig, 

   széles a két árok. 

   Igy tedd rá, úgy tedd rá,  

   Rozika, Terike, Marcsa, 

   kinek nincsen tíz tallérja, 

   kötőféket tartsa. 

 

   Kisbelényes igen kényes, 

   ott terem a jó bor, 

   Nagyszalonta, sok szalonka, 



   ott vadászni jó sor. 

   Igy tedd rá, úgy tedd rá, 

   Rozika, Terike, Marcsa, 

   lompos, kócos, lassan billeg  

   öreg kutya farka. 

 

   Kifogtunk a Küküllőből  

   három rocska rákot, 

   Vásárhelynél ágyú bömböl, 

   köpködi a lángot. 

   Igy tedd rá, úgy tedd rá, 

   Rozika, Terike, Marcsa, 

   hadd forogjon a huncut világ, 

   az ő lelke rajta. 

 

    Utójáték 

 

Ahogy kimerülten, szélütötten kibuknak az Ugrótáncot... kezdetű 

vers forgatagából, miután háromszor-négyszer is elismétlik az utolsó 

négy sort: "Igy tedd rá, úgy tedd rá..." Amikor már nem bírják 

tovább, a "raj-ta" után marad a -ta. Azt szótagolják: ta-ta-ta, majd 

da-da-da, , majd ma-ma-ma. Ennyi marad. Ám ez már nem 

artikulációs gyakorlat. Noha annak is tűnhet. Ez már csak dadogás. 

Az értelem beszűkülése. Aztán csökken a fény, elsötétül a színpad, 

eltűnnek a játszók, s nem hallatszik más -  az is csak erősítéssel - csak 

a kipréselt -da szótag, a -ta és a –da és a -ma. 

  

     * 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Debreczeni Tibor: Túl a nyelvi korlátokon (részletek)  

 

A Budapesti Vári Irodalmi Színpadot meghívták a csehországi 

Prostejovba, a Jiry Wolkerről elnevezett irodalmi fesztiválra. Az 

együttes a Tapéta és árnyék című oratóriumát mutatta be, melyet 

Weöres Sándor verseiből állítottak össze. A hazai fogadtatás nem 

volt egyértelmű. A balassagyarmati irodalmi színpadi napok zsürije 

elismerte a produkció szakmai erényeit, de óvta a rendezőket attól, 

hogy használják műsoraikban ezt a kifejezési módot, a megyei sajtó 

pedig az ideológiai fellazítás vádjával is gyanúsított.  A szegedi 

fesztivál zsürije viszont aranyéremmel jutalmazta az előadást. 

Általában a sajtókritikák is dicsérték a produkciót. 

   Ilyen előzmények után következett a vendégszereplés. A színpad 

vezetőjét, - e sorok íróját - ugyanazon probléma izgatta, mint a 

tagokat: át lehet-e hidalni a nyelvi nehézségeket, el lehet-e fogadtatni 

a magyar költő műveiből készült oratóriumot a cseh közönséggel. 

   A bemutatkozás sikerült. A közönség lelkesedett, s a prágai 

kritikusokból álló zsüri értékelése is azt bizonyította, hogy 

megértették az előadást, s hatott rájuk. 

   Érzelmi kötődés nélkül e műfajban színjátékélmény nem jöhet 

létre. A költő ritmusgazdagsága, költészetének zeneisége azonban 

megkönnyíti az érzelmi kötődést. Hangcsoportok című verseiben már 

ő maga lemond a fogalmak használatáról, új szavakat formál, zenei 

fogantatásúakat.  

Itthoni bemutatóinkon tapasztaltuk, hogy a képbe koncentrált 

verscsoportok érzelmileg is hatottak - nem egy nézőre csak úgy 

hatottak -, amiből azután az következett, hogy többféleképpen 

értelmezték a mondanivalót. 

   A cseh kritikusok "rituális színház"-nak nevezték a "Tapéta és ár- 

nyék"-ot. Azt akarták ezzel kifejezni, hogy sajátos, számukra 

szokatlan jelrendszere van. Minden kiszámított, előre megmunkált, 

egyszersmind eltávolító a hétköznapitól, a naturálistól.  

     Az oratórium gazdagon élhet - él is - zenei hatásokkal, hiszen 

anyaga, a líra maga is rokon a zenével. A zene is, a líra is áttételek 

nélkül fejezi ki a világot. Kifejezi, de nem ábrázolja. A zenei nyelv 

nemzetközi, mindenütt értik. Ha egy színjáték kiaknázza zenei 

lehetőségeit, növeli értő közönségének körét, csökkenti a nyelvi 

akadályokat. Utaltunk már rá, hogy Weöres verseiből páratlan 



gazdagsággal árad a zene. A rendezőnek az a feladata, hogy a 

tolmácsolásban, a szavalókórusos feldolgozásban segítse kiteljesedni 

ezt a hatást. Mi magunk a "Magyar etüdök"-ben a gyermekdalokra 

emlékeztető játékos dallamvezetést emeltük ki, a "Majomország"-

ban a menetelés monotóniáját, a "Harminc bagatell" részleteiben a 

rumba és a rock and roll zenei világához kötődtünk, a 

"Hangcsoportok"-ban a crescendo és decrescendo adta zenei 

lehetőséget aknáztuk ki, a "Dob és tánc" című versben a 

szívdobogásos lüktetést stb. de még a nem zenei karakterű versek 

tolmácsolásakor is tudatosabban igyekeztük felrajzolni a versben 

rejlő dallamvonulatot; a "Nem szándékom" címűben a prófétálás 

megszálottságát "kottáztuk le", a "Négy korál" darabjaiban az 

áhitatét. Beépítettük műsorainkba az éneket is. A "Négy koral" alatt 

Bach-dallamot dúdolt a kórus, a "Magyar etüdök"-et gyermekdal 

kötötte össze. 

   A zene és a ritmus elválaszthatatlan. A lüktetésre azonban akkor is  

szüségünk volt, amikor a vers hallgatott. A képek közötti "lazítás"-

ban új minőségében jelentkezett a ritmus. A szereplők ütemet vertek 

ki a padlón, ritmusra csapkodták combjukat, tapsoltak. 

   A "Tapéta és árnyék" pódiumi színjátéknak készült – noha 

Prostejovban színpadon kellett előadni -, benne az extázisig 

felhevített modern kultikus színészi játék és a népi gyerekjátékok 

világa keveredett. Közben egy-egy elidegenítő hatás, mely itt az egyes 

képek szertartásos rendjéből kilépő, lazító gyakorlatokban 

jelentkezett. A kultikus játéknak és a brechti színház elidegenítő 

effektusainak tudatos és visszatérő keveréséből állt egybe az a 

színjáték, ahogy ők írták: a szuggesztív rituális színház.  

   Szorosan kapcsolódik a játékmódhoz - elválaszthatatlan tőle - a 

mozgás. A mi esetünkben különösen nagy szerepe volt pontos 

megtervezésének. Idézzük fel a példa kedvéért a vallásos közösségek 

szertartásait. Évszázados rend szerint történik minden: mikor kell 

letérdelni, mikor fejet hajtani, stb. az ősi kultikus szertartásoknak is 

ugyanilyen pontosan  megkomponált mozgásformájuk van.   

   Oratóriumunk - mint jeleztük - ugyancsak színi szertartás. 

Mozgáselemei az egyes képek vers- és zenei anyagának megfelelően 

módosultak, ősi sámánmotívum, jógi mozdulat, a beattáncokból s a 

magyar néptáncból ellesett egy-két mozgásforma épül be a 

színjátékba. Mindezt egybefogja az expresszionista színházra 

jellemző mozgás: a feszes és éles fordulatok, geometrikus 

elmozdulások, az egyöntetűség. Csak a közjátékokban mozognak 

természethűen a szereplők, s furcsa módon  éppen ezzel idegenítenek 

el a valóságtól. 



   Nyelvfelettivé válhat tehát a színház, ha beszéd- és zajritmussal, 

zenei hatásokkal és mozgáskoreográfiával együtt ad élményt. A 

színjáték megjelenési módja, ahogy Székely György írja, dinamikus, 

komplex kép. Ez a megállapítás fokozottan érvényes  a Tapéta és 

árnyékra. Hogy dinamikus, kiderül az eddigiekből. Hogy komplex is? 

Erről még kell néhány szót szólnunk. Szó, mozgás, zene, mimes játék: 

ez mind együtt van benne, s fölfedezhetjük a képzőművészet elemeit 

is. A szereplők sárga, piros, fehér, zöld blúzai jelezték a mondanivaló 

maiságát s a szereplők egyéniségét. Azt is, hogy mai fiatalok szólnak 

a mához. A hét kép sajátos mondanivalójának megfelelően 

képenként is módosultak a színhatások. 

A szereplők, akik beszélnek, táncolnak, énekelnek, ütő szerszámokkal 

zajt és ritmust teremtenek, szavalókórusban szólnak, 

gyermekjátékokat játszanak, színvilágukkal informálnak, térformát 

alakítanak, légzőgyakorlatokat és izomlazító bemelegítést végeznek 

az ötven perc alatt, csak úgy tudnak egységes színi élményt 

teremteni, ha hisznek mondanivalójuk igazságában, s az igazságukat 

kifejező előadásmód adekvátságában. A néző mindezt úgy 

fogalmazza meg, hogy szuggesztívek a játékosok. Azaz elhitetik a 

közönséggel, hogy amit hall, lát, az az ő személyes ügyük, kol- 

lektív üzenetük, s hogy neki is hinnie kell benne. 

Ha jó a játék, a közönségben is változást indít meg: a nézőből 

résztvevő lesz. A Tapéta és árnyék szereplői átélt, szuggesztív 

játékukkal, vallomásuk erejével - hisszük - bekapcsolták a nézőt a 

varázslatba. 

     (Népművelés, 1972. november) 

                                 

 

     Egyetemi Színpad plakátja  ( l oldal )      fotók! 

 

     *   

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

"A Vári Irodalmi Színpad nem modern művet hozott közelebb a ma 

emberéhez, hanem klasszikust tett valóban korszerűvé: fölmutatva a 

benne levő örököt és forradalmit, tehát a mához szólót, modernet is, 

modern előadásban. Ugyanakkor - minden népieskedés nélkül - a 

leghitelesebben a népi hangot is megszólaltatta. A 150. évfordulón 

szinte agyonünnepeltük Petőfit. Ezért volt emberfeletti teljesítmény a 

Műszaki Egyetem hallgatóinak mély és friss, népi és modern, lázadó 

és hagyományt hordozó, zseniális kamasz Petőfije: az új 

értelmiségnek, a jövő mérnökeinek olyan hiteles népi emlékezése, 

derűje, passiója, amilyet hivatásos színpadokon alig láttunk, 

legföljebb egy-egy alakításban. Voltak itt is remek egyéni 

teljesítmények, de mindig az együttes dominált. Együttes, melyben 

mindig mindenki együtt alakít. Alakít? Játszik? Szerepel? Nem: részt 

vesz az ősi misztériumban, a születés, küzdés, tragikus halál és 

megdicsőülés nagy színjátékában, amelynek Petőfi életére s művére 

való alkalmazása s újra eljátszása bravúros színházi tett volt." 

(Kristó Nagy István: Visegrádi vetélkedés.  

   Népművelés, 1973. október)    

  

 

       A KIVÁLASZTOTT 

 

           Petőfi misztérium és passió 

                (l973) 

 

Előszó helyett 

A költőről szóló legendák adták a felismerést: a népi képzelet 

mitikussá növeli Krisztus-sorsúnak látott hősét. Petőfi élete drámai 

fordulatokkal terhes. Sorsa a "csudafiú szarvasé", akit megszül és 

felnevel a közösség, majd vezérévé fogad, s amikor agancsának már 

"ezer-ága-boga" nő, s ő maga gyorsléptűvé válik, azok, akik 

elindították, elmaradnak mellőle, s ő maga egyedül halad tovább a 

pusztulásba. De a képzelet perbe száll a halállal, hősét halhatatlanná 

varázsolja és példaképpé formálja. 

 

A Kiválasztott című színjáték Petőfi költeményeit legendákkal, regö- 



lőkkel, népdalokkal, korabeli dokumentumokkal és népi karakterű 

mozdulatelemekkel egészíti ki. A szerkesztő ezekből próbál egészet 

teremteni. A rendező pedig naív festményekre emlékeztető 

képsorokkal igyekszik megidézni a Petőfi ihlette népi misztériumot és 

passiót. 

 

(A szereplők öltözéke:  farmernadrág és bőujjú fehér vászoning. 

Három szavalónak a fehér inge alól magas nyakú piros póló villan ki. 

Ők azok, akik a játék során a vallomásos jellegű Petőfi verseket 

szólaltatják meg, akik a kvázi-Petőfik. Négy szereplő csörgős botot 

tart a kezében. A botokkal verik ki a ritmust, amikor arra szükség 

van. Ha a bot végén lévő csörgőt a kezek leszorítják, csak a bot és a 

padló ütő érintkezése ad hangot. Néhányan a szereplők közül, a játék 

során több alkalommal is, álarcot tesznek az arcukra. Ördögi 

álarcot. Petőfi ellenségeit, a negatív figurákat jelenítik meg ekként. 

Az álarcokat előzetesen elhelyezik a színpadi térben. Felveszik, majd 

leteszik, ahogy szükséges. A játszók csak addig ellenfelek, míg 

arcukon van az álarc.)    

  

 

     I. kép 

 

A szereplők két oldalról és a színpad hátteréből énekelve jönnek be a 

térbe. Azt a képzeletet keltik, hogy ők most összetartoznak. Egy 

közösség. A "Kit virágot... " kezdetű népdalt egy hang indítja, majd 

fokozatosan veszik át a többiek, s a végén a bot-ritmus és a csörgés 

adja meg a teljes hangzást. Az ének forgó-pergő egyéni és csoportos 

táncba csap át. 

Mintha varázsolnának, mintha egy ősi szertartás mágiában 

vennének részt. Az éneket többször egymás után éneklik.  

Amikor a "kábulat" csökken, egy hang azt suttogja: "Megszületett". 

Majd egy másik, harmadik is tudni véli ezt, és szinte eksztatikus az 

öröm. 

Megjött, akire vártak. Mondják, sikoltják, kiabálják. Egymásnak és 

a közönségnek. 

      

                                       Kit virágot... 

                (ének)  

 

    Kit virágot 

    rózsám adott, 

    el nem hervadt, 



    már elhagyott, 

    jaj, jaj, jajjajajj! 

    Annak csak egy  

    asszony oka, 

    verje meg az  

    egek ura 

    jaj, jaj, jajjajajj! 

 

  - Megszületett! 

  - Megszületett! 

 

     II. kép 

 

A rohangáló közösségből kiválik a gyermeket tartó anya, azt  az asz- 

szociációt keltve, mintha Máriát látnánk a kisdeddel. S míg a nép 

mesélni kezdi, miként született meg Petőfi: a "Nem 

Szabadszálláson..." kezdetű legenda felbontva több elbeszélő hangra 

- a szereplők, a szövegmondók  csaknem valamennyien a betlehemi 

képbe állnak be a misztériumjátékok naiv báját sugallva. 

   A szöveg után a gyermeket tartó anyát körbe regölik az "Amott 

kerekedik..." kezdetű ősi ritus-énekkel, ezzel óvják a csudafiú 

szarvast, hogy épségben felnevelődjék. Ebből a körbetáncolt, vigyázó 

mozdulataikkal védett közösségi ölből bukik elő a piros garbós 

kamasz, hogy tudatosítson látomásáról: Álmaim c. vers. A közösség 

szorong. Félteni kezdi a fiút. Furcsákat álmodik. Az iménti regölővel 

megkísérlik visszatartani. 

Körbetáncolják, hogy ne tudjon abból kiszökni. Ez azonban nem 

sikerül. 

A másik piros garbós végülis kitör, és közli az Első esküm című vallo- 

mást. A varázsló erejű regölő dallammal megpróbálják a lehetetlent. 

De a baj már bekövetkezett. A csoportból kiválik az első ellenfél, az 

első álarcos, s a háttárben levő dobogóról mondja a korabeli Petőfi 

elleni kritika egy részletét, a "Petőfi előttünk...." kezdetű szöveget. 

     

 

- Nem Szabadszálláson született Petőfi, egy városban sem született 

az, hanem országúton. Én úgy hallottam, úgy volt, hogy egyszer 

régen pásztorok, juhászok, csikósok kinn teleltek a félegyházi 

határon. Tél volt, de régen a pásztorok télen is a mezőn tanyáztak. 

- Bementek egyszer a pásztorok az útmenti csárdába, látják, ott ül 

egy szegény ember és nagyon búsul. Kérdezték, mit búsul? Azért, 

mondta, mert úton volt a feleségével és útközben megszületett a 



gyerek - most aztán itt itt vannak a csárdában, nem tudnak tovább 

menni a nagy hó miatt sem, meg a gyerek miatt sem. A pásztorok 

igen megsajnálták, bementek az asszonyhoz, hogy valami 

keresztajándékot adjanak a gyereknek, ahogy szokás. De szegény 

pásztorok voltak, semmijük sem volt, mi telik egy pásztortól? - egyik 

odaadta neki az ostorát, a másik juhász volt, az kisbárányt adott, 

hogy mégis adjanak valamit. A szegényember nagyon köszönte. Az 

volt Petőfi apja, a gyerek meg Petőfi Sándor. 

                              (Népgyűjtés, Csupor Andrásné, Szabadszállás)  

       

 

   AMOTT KEREKEDIK 

    regölő ének 

 

   Amott kerekedik 

   Egy szép kerek pázsit, 

   Abban legelődik 

   Csudafiú szarvas, 

   Ezer ága-boga, 

   Ezer égő gyertya, 

   Gyújtatlan gyulladjék, 

   Ojtatlan aludjék, 

   Hej, regő-rejtem! 

 

(Ének közben a szereplők táncolnak) 

 

   PETŐFI SÁNDOR: ÁLMAIM  

   (részletek) 

 

   Irtóztatók koronként álmaim. 

   Az éjjel is szörnyűket álmodám, 

   Alighogy eltűnt egyik álomképem, 

   Másik mereszte vad szemet reám. 

   Láttam bíborban a bűn hőseit, 

   Tiprott erény volt lábuk zsámolya 

   Fehér-pirosra volt e zsámoly festve, 

   Szeméből könny, szívéből vér folya. 

   Láttam kiszáradt sárga arcukat, 

   Sárgák valának, mint az éji hold, 

   Igen bizony, mert minden arc az éhség 

   éjének egy-egy holdvilága volt. 

   Láttam mellettük fényes arcokat, 



   Miken a jólét napja ragyoga, 

   Bokájukon aranysarkantyú, sárga, 

   mint amaz éhezők arculata. 

                                    ........ 

   Láttam ledöntött rab országokat, 

   Hol nem hallatszott a rabok jaja, 

   Mert hallgatásukat fölülhaladta 

   a zsarnokhatalom gúnykacaja! 

   Im ilyek éji látományaim, 

   De nem csodálkozom, hogy ilyenek 

   Mert amiket szemlélek álmaimban, 

   Történtek egyre s történtenek. 

                              

 

  PETŐFI SÁNDOR: ELSŐ ESKÜM 

 

  Fiú valék még, iskolás fiú, 

  Tizenöt éves; és az iskolázás 

  Rám nézve nyűg volt, nagy nehéz nyűg, amely 

  Rajtam napestig szomorúan csörömpölt, 

  S még álmaimból is föl-fölriasztott. 

  Lerázni vágytam a nyűgöt magamról, 

  Lerázni vágytam minden áron azt. 

  Már akkor,  akkor úgy szerettelek, 

  Olyan világ-fölgyújtó szenvedéllyel, 

  Mint most szeretlek, drága szent szabadság! - 

  Gondolkodám a mód felől: miként  

  Szakíthatnám le rólam a bilincset?... 

  Színészek jöttek, s elhatározám 

  Közéjök állni és elmenni vélök, 

  El, habár a földhözragadt nyomor 

  Mindkét kezével átölelne is, 

  Habár apámnak átka és anyámnak 

  Könnyűi lesznek utitársaim, 

  Csak hogy szabad, hogy független legyek. 

  S elmentem volna, ámde megtudá 

  E lázadó szándékomat tanítóm, 

  S az indulásnak napján elfogott, 

  És rám csuká  szobámnak ajtaját, 

  S rab voltam, míg a színésztársaság 

  Határunkon túl messze, messze járt. 

  Sírás, könyörgés, lárma, mindhiába!... 



  Nem az fájt már, hogy nem leszek színész, 

  De hogy maradni kényszerítenek.  

  A kényszerítés égett lelkemen, 

  Mint a görögtűz, olthatatlanul. 

  Itt tettem első esküvésemet, 

  Nagy és szent esküt mondék börtönömben, 

  Hogy életemnek egy fő célja lesz, 

  S ez: a zsarnokság ellen küzdeni. 

  S ez eskü most is olyan szent előttem, 

  Amilyen volt az első pillanatban, 

  S verjen meg engem a hatalmas isten, 

  Verjen meg még a másvilágon is, 

  Ha valaha ez esküt elfelejtem! 

 

1. álarcos: 

   - Petőfi előttünk igen kedves - néha. De mihelyt a néphez alászáll és  

népszerű lenni erőlködik, akkor mindjárt vad és féktelen lesz. 

Lábaival tombol, sarkantyúját pengeti, felrúgja a port és szétszórja a 

sárt és a körülállókat mind bemocskolja. 

 

    III/a kép 

 

A közösség úgy dönt, megpróbál együttlépni azzal, akit felnevelt. A 

hős a szűkebb közösségből kilépett, a nép és a haza gondja lett immár 

az övé. 

Ezt a tágasabb küzdőteret idézi meg, vezeti be a "Látom a szép 

eget..." kezdetű dal, melyet még együtt énekelnek.  

   A II. képre jellemző körmozgásos kép innen kezdve frontálissá 

változik. Többnyire szemben a közönséggel, mélyen a színpadi 

térben, vagy elöl a nézők szeme előtt zajlik a történés, az 

ellenpontozásos dramaturgia törvényszerűségei szerint. Egyre 

erőteljesebb az ellenfél hangja.  

Egyre többen és többször veszik fel az álarcot.  

Sorrendben: a Látom a szép eget... kezdetű népdalt még együtt 

éneklik, s együtt menetelnek, egy dobbanásra előre. A Szabadsághoz 

című vers első három versszakát  kórusban, lázas hangon 

szólaltatják meg.  

Ennek mond ellene a 2. álarcos. A negyedik, ötödik versszakot  

kántáló hangon vágják ki magukból. A 3. álarcos más véleményt 

fogalmaz meg. Majd a következő három versszak szintén kórusban 

hangzik, hogy ráépüljön a gúnyos hangú 4. álarcos. Ezután 



valamennyi álarcos fröcsköli a jelzőit: "Tehetségtelen! Közönséges! 

Pórias!" 

Erre válaszol az öreg juhász: milyennek tartja a nép Petőfi jellemét 

és figuráját.       

 

    

 

LÁTOM A SZÉP EGET 

    ének 

 

   Látom a szép eget 

   Fölöttünk fényleni. 

   Békesség csillagát 

   Rajtunk lengedezni. 

   Talán vérmezőben 

   Háromszínű zászló 

   A seregek ura 

   Legyen oltalmazónk. 

 

  PETŐFI SÁNDOR: A SZABADSÁGHOZ 

 

  Oh szabadság, hadd nézzünk szemedbe! 

  Oly sokáig vártunk rád epedve. 

  Annyi éjen által, mint kisértet 

  Bolygott lelkünk a világban érted. 

 

  Kerestünk mi égen-földön téged 

  Egyetlenegy igaz istenséget. 

  Te vagy örök, a többi mind bálvány. 

  Mely leroskad, egy ideig állván. 

 

  S mégis, mégis számkivetve voltál, 

  Mint a gyilkos Káin bujdokoltál, 

  Szent nevedet bitóra szögezték, 

  Érkezésed hóhérok lesték. 

 

  Megszűnt végre hosszú bujdosásod, 

  Sírba esett, ki neked sírt ásott 

  Bevezettünk, s uralkodás végett 

  Elfoglaltad a királyi széket. 

 

  Te vagy a mi törvényes királyunk, 



  Trónusodnál ünnepelve állunk, 

  Körülötted miljom s miljom fáklya, 

  Meggyúlt szíveink lobogó lángja. 

 

  Oh, tekints ránk, fönséges szabadság! 

  Vess reánk egy éltető pillantást, 

  Hogy erőnk, mely foly az örömláztól, 

  Szaporodjék szemed sugarától. 

 

  De, szabadság, mért halvány az orcád? 

  Szenvedésid emléke szállt hozzád? 

  Vagy nem tettünk még eleget érted? 

  Koronádat a jövőtől félted? 

 

  Ne félj semmit, megvédünk... csak egy szót, 

  Csak emeld föl, csak mozdítsd meg zászlód, 

  S lesz sereged ezer és ezernyi, 

  Kész meghalni, vagy diadalt nyerni! 

 

2. álarcos: 

   - Petőfi úr minden tehetsége ellenére sem első költője hazánknak. 

Ehhez hiányzik nála az általános műveltség. És bármennyire is 

megfelel az olvasó világ nyersebb réteg igényeinek, annál kevésbé 

elégíti ki a kisebb, de mindenesetre eldöntő részét a művelteknek. 

 

3. álarcos: 

   - Azt is bölcsen rendelék az istenek, hogy Petőfi nem vaspapíroson 

adta ki verseit, s hogy nem is írta azokat vastollakkal, de egészen 

egyszerű libatollakkal, így legalább nem fognak megrozsdásodni. 

Nem rozsda, de egerek s molyok fogják azokat tápul használni - tehát 

élő lények szívandják belőlük az életet. Életadó versek! 

 

4. álarcos: 

    Petőfi pediglen erőlködik vala, 

    Petőfi pediglen poéta nem vala, 

    Petőfi verseit elolvastam vala 

    És ennél még nagyobb ínségem nem vala. Ámen.                      

 

(Augusztus l2. futár. Greguss Ákostul, Szarvason, Nyom. Réthy 

Lipót betűivel. 1847. 8.r.28.l. Ára 20 kr.p.p.) 

 

  



   - Pórias! 

   - Közönséges! 

   - Tehetségtelen! 

 

 - Én juhász vagyok kisgyermekkorom óta. Aki juhász, az mind 

szereti Petőfit,  mert ő is szerette a juhászt. Sokat is beszéltünk róla. 

Volt, amíg meg nem halt, az apósomnak egy öregapja, Vályi 

Bertalan, cselédember volt régen. Az mondta apósomnak, hogy ő 

látta Petőfi Sándort , mikor a borjádi Sasoknál volt vendégségben. 

Annak idején Petőfi gyakran átjárt Szentlőrincre, útközben meg 

betért az uzdi kocsmába, mert az éppen útbaesik. Nincs már meg a 

kocsma, csak a ház van meg, most laknak benne. Ott van Úzdon, 

szemközt a régi híddal, csak olyan parasztház, mint a többi, 

zsuptetős. Az volt a régi kocsma. Ott látta Petőfit üldögélni 

öregapánk. Hogy milyen ember volt? Hát olyan ember volt az, mint a 

többi. Se kicsi, se nagy. Egy köpönyeg volt a vállára vetve, úgy jött be 

a kocsmába. Bort hozatott, de nem duhajkodott, dehogyis! Csak ült 

magában a lócán. De amikor fölemelte az üveget, körülköszöntötte a 

kocsmában. Azt mondta: - Na, igyunk minden ember egészségére! 

Vörösbort ivott. Azt mondta öregapánk, azt igen szerette. 

        (népgyűjtés) 

 

     III/b kép  

 

A "Felkötöm a kardom apámért s anyámért"  kezdetű népdallal 

jelezzük, hogy  immár élesbe megy a küzdelem, avagy másként: 

elkövetkezett a harc. Az 5. álarcos keményen támad. A válasz is 

kemény. A nép nevében c. vers első versszakát szóló és kórushang 

mondja, s mindig más szólista a többit. Ám az utólsó versszak ismét 

kórus. Közben a botos tömeg kemény és fenyegető módon a 

néptáncból kölcsönzött egységes mozdulattal nyomul előre. 

   Az "Aki dudás akar lenni..." kezdetű népdal a drámát is előre 

vetíti. 

A Nemzeti dal című vers szóló és a refrén kórusos ismétlése még 

felemelő hitvallás, de a 6. álarcos hangja, majd a tagoltan szóló Aki 

du-dás... és Pöhöly Varga Rozália tudósítása a szabadságharc 

vereségéről jelzi, hogy a tömeg leválik a csudafiú szarvasról. Nem 

hogy nem követi, de már ellene is fordul. A kiválasztott magára 

marad.  

 

 

Ének: Felkötöm a kardom 



  Apámért s anyámért...         

 

5. álarcos: 

- Vagy végképp az aljasság és póriasság démonának esett volna 

martalékul?  Mindig csak az élet szennyes, a társaság árnyoldalai, az 

elfajult erkölcstelenség és torz természetellenesség - a pórnép 

kinövései, juhász verekedések és csikós aljasságokban fogja-e lelni 

örömét, mulatságát? 

 

 PETŐFI SÁNDOR: A NÉP NEVÉBEN 

 

 Még kér a nép, most adjatok neki! 

 Vagy nem tudjátok, mily szörnyű a nép, 

 Ha fölkel és nem kér, de vesz, ragad? 

 Nem hallottátok Dózsa György hírét? 

 Izzó vastrónon őt elégetétek, 

 De szellemét a tűz nem égeté meg, 

 Mert az maga tűz; úgy vigyázzatok: 

 Ismét pusztíthat e láng rajtatok! 

 

 A nép hajdan csak eledelt kívánt, 

 Mivelhogy akkor még állat vala; 

 De az állatból végre ember lett, 

 S emberhez illik, hogy legyen joga. 

 Jogot tehát, emberjogot a népnek! 

 Mert jogtalanság a legrútabb bélyeg 

 Isten teremtményén, s ki rásüti: 

 Isten kezét el nem kerülheti. 

 

 S miért vagytok ti kiváltságosok? 

 Miért a jog csupán tinálatok? 

 Apáitok megszerzék a hazát, 

 De rája a nép-izzadás csorog. 

 Mit ér, csak ekkép szólni: itt a bánya! 

 Kéz is kell még, mely a földet kihányja,  

 Amíg föltűnik az arany ere... 

 S e kéznek nincsen semmi érdeme? 

 

 S ti, kik valjátok olyan gőgösen: 

 Mienk a haza és mienk a jog! 

 Hazátokkal mit tennétek vajon, 

 Ha az ellenség ütne rajtatok?... 



 De ezt kérdeznem! engedelmet kérek, 

 Majd elfeledtem győri vitézségtek. 

 Mikor emeltek már emlékszobort  

 A sok hős lábnak, mely ott úgy futott? 

 

 Jogot a népnek, az emberiség 

 Nagy szent nevében, adjatok jogot, 

 S a hon nevében egyszersmind, amely 

 Eldől, ha nem nyer új védoszlopot, 

 Az alkotmány rózsája a tiétek, 

 Töviseit a nép közé vetétek; 

 Ide a rózsa néhány levelét 

 S vegyétek vissza a tövis felét! 

 

 Még kér a nép, most adjatok neki! 

 Vagy nem tudjátok: mily szörnyű a nép, 

 Ha fölkel és nem kér, de vesz, ragad? 

 Nem hallottátok Dózsa György hírét? 

 Izzó vastrónon őt elégetétek, 

 De szellemét a tűz nem égeté meg, 

 Mert az maga tűz... úgy vigyázzatok: 

 Ismét pusztíthat e láng rajtatok! 

 

(A láncos botok minden új versszak előtt lecsapnak, az "Ide a 

rózsa..." kezdetű két sorra a szereplők ütemesen ütik a botokkal a 

ritmust.) 

 

 AKI DUDÁS AKAR LENNI... 

   ének 

  

 Aki dudás akar lenni 

 Pokolra kell annak menni 

 Ott vannak a jó nagy kutyák 

 Abból lesznek a jó dudák. 

 

(Ének közben a szereplők táncolnak.) 

 

 PETŐFI SÁNDOR: NEMZETI DAL 

 

  Talpra magyar, hí a haza! 

  Itt az idő, most vagy soha! 

  Rabok legyünk vagy szabadok? 



  Ez a kérdés, válasszatok! - 

  A magyarok istenére 

  Esküszünk, 

  Esküszünk, hogy rabok tovább 

  Nem leszünk! 

 

  Rabok voltunk mostanáig, 

  Kárhozottak ősapáink, 

  Kik szabadon éltek--haltak, 

  Szolgaföldben nem nyughatnak. 

  A magyarok istenére 

  Esküszünk, 

  Esküszünk, hogy rabok tovább 

  Nem leszünk! 

 

  Sehonnai bitang ember, 

  Ki most ha kell, halni nem mer, 

  Kinek drágább rongy élete, 

  Mint a haza becsülete. 

  A magyarok istenére 

  Esküszünk, 

  Esküszünk, hogy rabok tovább 

  Nem leszünk! 

 

  Fényesebb a láncnál a kard, 

  Jobban ékesíti a kart, 

  És mi mégis láncot hordunk! 

  Ide veled, régi kardunk! 

  A magyarok istenére 

  Esküszünk, 

  Esküszünk, hogy rabok tovább 

  Nem leszünk! 

 

  A magyar név megint szép lesz, 

  Méltó régi nagy híréhez; 

  Mit rákentek a századok, 

  Lemossuk a gyalázatot! 

  A magyarok istenére 

  Esküszünk, 

  Esküszünk, hogy rabok tovább 

  Nem leszünk! 

 



  Hol sírjaink domborulnak, 

  Unokáink leborulnak, 

  És áldó imádság mellett 

  Mondják el szent neveinket. 

  A magyarok istenére 

  Esküszünk, 

  Esküszünk, hogy rabok tovább  

  Nem leszünk! 

 

6. álarcos: 

   - Mert aligha volt szomorúbb, mondjuk ki, veszélyesebb 

társadalmunk  állása, mint e percben. Ifjak, kik nem tudják, hogy mi 

fán terem az vers és műveltség, kik nem bírnak több 

élettapasztalással, mint amennyit Pilvax úr életiskolájában és a 

komlókertben szerezhetni, ez ifjak egy nemzet szellemi életének 

irányzóiul tolakodtak fel! 

 

(A szereplők halkan, tagoltan, lüktetve mondják a következő verset) 

 

 A-ki du-dás a-kar len-ni, 

 Po-kol-ra kell an-nak men-ni, 

 Ott kell an-nak meg-ta-nul-ni, 

 Ho-gyan kell a du-dát fúj-ni... 

 

 - Én Pöhöly Varga Rozália vagyok. Öregapám testvére volt az a Pö- 

höly Varga István, aki gyerekkorából jól ismerte Petőfit, amikor fel- 

lépett itt követnek, támogatta, ahogy tudta. Én is Varga szülémtől 

hallottam, amit hallottam. Azt mondta Varga szülém, hogy Petőfi 

mellett volt az itteni szegény nép, mert Petőfi szerette a szegényt, a 

nagyurakat meg zavarta. Azért aztán az uras pártosak haragudtak 

rá nagyon, mert féltek, hogy fel akarja osztani a sok földjeiket. 

Nagy Károlyék nagy dáridót csaptak, marokal etették a húst, itatták  

rá a sok bort. A régi kun ember meg olyan volt, hogy ha itatták, neki- 

ment az a tűznek is. Nekimentek a bolondok Petőfinek is, részegen, 

vasvillával... 

(Népgyűjtés, Csaplár Istvánné, 70 éves, Alsótemetősor 6.) 

 

 

    III/c kép 

 



A magára maradt hős tragikus hős. Ő konzekvens önmagához a 

szélsőségekben is. A királyokhoz című vers tolmácsolásával már azt 

is érzékeltetni kívánjuk, hogy a kiválasztott immár egyedül fut előre.  

Az első, második és a negyedik versszak közé épül be az ellenvers, a  

Honfi szózat (3. álarcos mondja), hogy nyilvánvalóvá váljék, 

megsokasodott a maszkosok tábora. 

Az 5. álarcos újbóli megszólalása a legagyafúrtabb. 

Becsületességében sértve csatába, azaz a halálba küldi a 

kiválasztottat.  

S a csudafiú szarvas harcba megy. "Előre rontok én, ha élek, ha 

halok..." 

 

 PETŐFI SÁNDOR: A KIRÁLYOKHOZ 

     

  Azt adok, mit vajmi ritkán kaptok 

  Ti királyok, nyílt, őszinte szót, 

  Ahogy tetszik, köszönjétek meg, vagy 

  Büntessétek a fölszólalót. 

  Áll még Munkács, áll az akasztófa 

  De szívemben félelem nem áll... 

  Bármit mond a szemtelen hízelgés, 

  Nincsen többé szeretett király! 

 

  Szeretet hah, ezt a szép virágot 

  Tövestül kitéptétek ti rég, 

  S kidobtátok  azt az országútra, 

  S ott átment rajt a szekérkerék, 

  Amely megtört eskügésitekkel 

  Megterhelten világszerte jár 

  Bármit mond a szemtelen hízelgés, 

  Nincsen többé szeretett király! 

 

  Csak tűrnek már titeket a népek, 

  Csak tűrnek, mint szükséges rosszat, 

  S nem szeretnek... odafönt az égben 

  Megszámlálták napjaitokat. 

  Majd halljátok a nagy ítéletszót 

  Attól, akit mindenkit bírál... 

  Bármit mond a szemtelen hízelgés, 

  Nincsen többé szeretett király! 

 

  Föllázítsam a kerek világot, 



  Föllázítsam-e ellenetek, 

  Hogy a dühnek Sámson erejével 

  Millionként nektek essenek? 

  Megkondítsam a halál harangot, 

  Hogy borzadjatok hangjainál? 

  Bármit mond a szemtelen hízelgés, 

  Nincsen többé szeretett király! 

 

  Nem lázítok, mert nincs erre szükség: 

  Mért ráznám meg erőszakosan 

  Azt a fát, amelynek a gyümölcse 

  Már túlérve, rothadásban van? 

  Ha megérik a gyümölcs, fájárul 

  Magától a földre hull alá... 

  Bármit mond a szemtelen hízelgés, 

  Nincsen többé szeretett király! 

 

3. álarcos:  

  HONFI SZÓZAT 

(Petőfi A királyokhoz címzett verse ellen.) 

 

 Szóljunk, mint szabad Magyarhoz illik, 

         Honfi-társak! nyílt, őszinte szót, 

 Nemzet-éltünk e dicső szakában 

         Leplezetlen adjuk a valót. 

 A magyar nép szivében király s trón  

  Hő szerelme rendületlen áll; 

 A bármit mond az éretlen Petőfi, 

           Él fölöttünk szeretett király. 

 

 Él e hon dicső kegyes királya,  

  S méltán hódol neki a Magyar, 

 Mert e szép hon fölvirágozásán 

  Fáradozva minden jót akar; 

 És a hűtelen betyári nyelvű  

  Dalnok erre béhunyá szemét; 

 Holtig hű magyarra nyomni készül 

  A gyalázó hűtlenség jegyét. 

 

 Lesz-e nemzet-őrsereg honunkban 

  Mely a hűtelent fogadja bé? 

 Ezt ki hon- s királynak, béke s csendnek 



  Őreül eskütt, s már megtöré!! 

 Süss gyalázat-bélyeget arcára 

  Polgártárs! ki eddig hű valál, 

 Ah! ne hallgass áruló szavára, 

  S mondssza velünk: éljen a király! 

 

5. álarcos: 

   - Én részemről, ha verset tudnék írni, ily forma epigrammal 

válaszoltam volna Petőfi versére: "Sándor öcsém, te minden 

versedben szabadságunk elnyomói, ellenségünk vérét szomjazod, te 

keservesen panaszkodál, hogy nem akkor születtél, midőn alkalma 

volt a magyarnak dicskoszorút szerezni a harcmezőn. Ime most 

nyakunkon a háború, minden ép karra szüksége van a hazának, - te 

katona voltál, s roppant kardod, mellyel a márciusi napokban 

annyira csörömpöltél, mégis hüvelyében rozsdásodik. No de azért 

édes öcsém, nem irigylem költői babérodat.  

Egy önkéntes." 

(Szeptember l0. Nemzetőr 11.sz.169. lapon Vahot Imre álnév alatt.) 

 

 PETŐFI SÁNDOR: CSATÁBAN 

 

  A földön is harag, 

  Az égen is harag! 

  Kifolyt piros vér és 

  Piros napsugarak! 

  A lemenő nap oly 

  Vad bíborban ragyog! 

  Előre katonák, 

  Előre magyarok! 

   

  Komoly felhők közül 

  Bámul ránk a nap, 

  Rettentő szuronyok 

  Füstben csillámlanak, 

  A sűrű lomha füst 

  Sötéten gomolyog, 

  Előre katonák, 

  Előre magyarok! 

 

  Ropog, hosszan ropog 

  Csatának fegyvere, 

  Ágyúk bömbölnek, hogy  



  Reng a világ bele; 

  Te ég, te föld, talán 

  Most összeomlotok! 

  Előre katonák, 

  Előre magyarok! 

 

  Szilaj lelkesedés 

  Foly bennem, mint tűzár, 

  A vérszag és a füst, 

  Megrészegíte már, 

  Előre rontok én, ha élek 

  Ha halok! 

 

     IV. kép 

 

A Csatában c. vers félbemarad, mintha akkor érte volna a fiút a 

pikaszúrás. Éles vágással (hatásos is) egyszál női hangon felzokog a 

népi sirató:  

 

Jaj, jaj, édes fiam, jó fiam, jaj, mért hagytál itt minket oly hamar? 

Mért nem én fekszem itt, ebben a koporsóban? 

Jajjajajajaj édes fiam, jó fiam, mért hagytál itt minket oly hamar? 

Mért nem én fekszem itt ebben a gyászos koporsóban? 

Jaj, há legyek, micsináljak, ebben a nagy árvaságomban? 

 

A közösség gúlába lerakja a botokat (fegyverletétel) s szomorúan 

énekelni kezdi a "Látom a szép eget" kezdetű dalt, de nem szöveggel, 

hanem jajgatva. 

   S a halállal megkezdődik a "Kiválasztott" örök élete. Mitoszi hőssé  

válik. És elkezdenek mesélni, szólni, regélni Róla. Miként a születésé- 

ről, akként a haláláról is. Legendákat. Ezért választottuk a közös 

színpadi mesélés formáját. Mindenki mond valamit, mindenki 

hozzátesz egy új mozzanatot, hírt. Mintha ott születnék a történet a 

közönség füle hallatára arról, hogy nem halt meg a hős. 

   A közösség akarja, hogy ne múljék ki az, akire neki szüksége van. 

És a csudafiúra, a kiválasztottra szüksége van. A regölővel mindig 

újra és újra életre varázsolja: Hej regő rejtem, el ne felejtsem. 

Ezt a regölőt már a nézőtéren a közönség közelében és közegében 

énekli az együttes. 

 

- Mikor Petőfi elesett a csatában, az ellenség fővezére megparancsol- 



ta, hogy keressék meg Petőfi holttestét, és temessék el jó mélyen. 

Mikor el volt temetve, azt mondta a fővezér, most úgy egyengessék el 

felette a földet, hogy nyoma sem maradjon. De asse volt elég, egy 

század huszárt rendelt ki a fővezér, azt parancsolta: "Egy napig 

lovagoljatok a csatatéren, hogy egyformán tapossátok le a földet 

mindenütt." - Letaposták a földet a huszárok. Akkor azt kérdezte a 

fővezér: "Na, melyikőtök tudja, hol van Petőfi Sándor sírja?" - Két 

huszár mondta, hogy ők még tudják. A két huszárt a fővezér 

nyomban főbe lövette, hogy senki se tudja, hol fekszik Petőfi Sándor. 

   Azért nem találják meg a sírt, senki se tudja megmutatni. Azt a ket- 

tőt, amelyik még tudta, főbe lövette a fővezér. A többi, ha tudta is, 

nem mondta, nehogy úgy járjanak ők is. 

(Népgyűjtés,  

B. Kiss Kálmán, 75 éves, Szabadszállás, Kazinczy köz 5.) 

 

(A szereplők suttogva, egyenként, majd fokozatosan hangosodva 

mondják: 

- Nem halt meg... 

- Nem halt meg! 

- Nem halt meg!! 

 

- Nem halt meg Petőfi a csatában. Kijött a csatából. Csabára ment, 

ott hallotta, hogy Görgey lepaktázott az ellenséggel. Gyorsan kocsira 

ült Petőfi, hogy elmenjen Világosra, agyon akarta ütni Görgeyt. 

Mentek a kocsival, eltört a kocsi alatta. Kovácsot hívtak, 

megcsinálták, mentek tovább. Megint eltört alatta a kocsi, megint 

megcsinálták, harmadszor  is eltört a kocsi. Szidta Petőfi a 

kovácsokat, hogy miattuk nem tud elmenni Világosra, de csak 

eljutott. Mikor odaért, hallotta, hogy Görgey már eladta a magyar 

sereget és a tizenhárom tábornokot. Petőfi mikor meghallotta, vett 

egy kocsi diót, éppen dióverés ideje volt, megfúrta a diókat, minden 

dióba tett egy cédulát. Vers volt a cédulákon, le volt írva minden, 

hogy árulta el Görgey Magyarországot és a tizenhárom tábornokot. 

Akkor elment bujdosni az országban Petőfi, felöltözött svábnak, mint 

aki diót árul, járt a szekérrel, árulta a diót. Az emberek megvették a 

diót, eltették és amikor karácsonykor diót törtek, akkor tudta meg az 

egész ország, kicsoda Görgey, milyen nagy áruló. Gondolkoztak az 

emberek, hogy jött a cédula a diókba, eszükbe jutott a sváb, aki 

árulta,tudták már, hogy Petőfi volt!! 

                 (Népgyűjtés, Virág János, 60 éves, Csigapuszta, vizimalom) 

 

  AMOTT KEREKEDIK 



                               (ének) 

 

 Amott kerekedik egy szép kerek pázsit, 

 Abban legelődik csudafiú szarvas, 

 Ezer ága-boga, ezer égő gyertya, 

 Gyújtatlan gyulladjék, ojtatlan aludjék, 

 Hej, regő rejtem! 

 

 Amott kerekedik egy szép kerek pázsit, 

 Abban legelődik csudafiú szarvas, 

 Ezer ága-boga, ezer égő gyertya, 

 Gyújtatlan gyulladjék, ojtatlan aludjék, 

 Hej, regő rejtem! 

 

 Amott kerekedik egy szép kerek pázsit, 

 Abban legelődik csudafiú szarvas, 

 Ezer ága-boga, ezer égő gyertya, 

 Gyújtatlan gyulladjék, ojtatlan aludjék, 

 Hej, regő rejtem! 

 El ne felejtsem! 

 El ne felejtsem! 

 

(Az éneklő szereplők az utólsó sort mondogatva a nézők közé kimen- 

nek.) 

 

     * 

fényképek az eladásról! 

 

Részlet a Debreczeni Tiborral készített interjúból 

 

Két vagy három év óta olyan lírai oratóriumformával kísérletezünk,  

amelyet rituális színjátéknak is lehet nevezni. A Perlő ének és a 

Weöres-műsor is ebbe a műfaj kategóriába tartozik. A lényege, hogy 

koreografált mozgással és a rítusjátéknál nélkülözhetetlen ének vagy 

zene segít-ségével fejezzük ki azt a közösségi gondolatot, amelyet a 

legfontosabbnak és a korszakra legjellemzőbbnek tartunk. 

Most abból indultunk ki, amivel Illyés indította kitűnő Petőfi 

könyvét, hogy a hőst mindig a történelem szüli. Ez látszólag 

mitikusnak tetsző mozzanat, de igaz. A nagy közösség megszüli, a 

választott fiút félti, óvja, követi, és elhagyja, amikor nem érti meg 

további gondolatait, szándékait. Petőfivel is ez történt. Magára 



marad. Majd titokzatos halála után át is mentődik a legendák 

világába, a halhatatlanok közé. 

Dienes Andrásnak csodálatos gyűjteménye van, arról szól, hogyan  

vallanak a kortársak, a "nép egyszerű gyermekei" Petőfiről. A szüle- 

tés és a halál legendás mozzanata köré építettük műsorunkat.   

Ahhoz, hogy az általunk elmondottakat meg tudjuk fogalmazni, új 

mozgásmotívum kincsre kellett rálelni. Ezt a mozgáskincset a 

magyar folklórban találtuk meg, a néptáncfolklórban. Ez nóvum, de 

nóvum lesz az amatőr színjátszómozgalom számára is. Mert 

mozgásban kísérleteznek Grotowskyval is, kísérleteznek az európai 

modern táncszínházas elemekkel is, ám furcsa módon a magyar 

népitáncos mozgással nem.  

Noha  filmben Jancsó a Fényes szelekben ennek létjogosultságát már 

bebizonyította. Továbbá meg kellett találni azt a zenei és  

énekvonulatot is, amelyikkel ezt a mondandót adekvát módon tudjuk 

kifejezni. Noha Petőfi XIX. századi költő, mégsem a század zenéje 

illett színjátékunkhoz. 

Ahhoz a zenei réteghez nyúltunk, amelyiket úgy hívnak, hogy régi 

típusú népdal. Erdélyi-széki dalokat kerestünk. És felhasználtuk a 

magyar dramatikus népszokásokat, s a misztériumjáték elemeit is.   

(Katáng: A kiválasztott. Beszélgetés Debreczeni Tiborral.  

A jövő mérnöke, 1973. április 2.) 

 

Debreczeni Tibor: A kritika mérlegén 

 

"Mimetikus oratórium, ez a színjátékmegjelölés a legillőbb a 

szerkesztett Petőfi műsorra. Jellegét és egyben stílusát is, a népi 

regölők, a betlehemes és misztériumjáték néhány eleme adja meg. 

Hogy jön mindez Petőfihez? - kérdezheti az olvasó. A szövegkönyv 

Petőfi-anekdotákra, legendákra is épül, s felfedezhető a Jézus-

párhuzam néhány jegye is. Innen is a műsorcím: A kiválasztott.  Az 

egyik legenda szerint Petőfi egy útszéli csárdában született, elsőként 

pásztorok köszöntötték. A kiválasztottságról alkotott népi képzelet 

kíséri tovább is, fel-feltűnik mint egy garabonciás vagy mint egy 

Jézus, a szegények mellé áll és igazságot oszt. A hatalmasok gyűlölik. 

És halála is titokzatos: vissza-visszatér, jeleket hagy. 

Meg sem halt. A színjáték anyaga tehát Petőfi-vers, a költőt támadó 

korabeli dokumentumanyag és a róla szóló legendák, éppen ezért 

képi megoldásában a rontásűző regölésre, a naív betlehemes képekre, 

a misztériumjátékok Krisztus-ábrázolására, sőt, a népi siratók 

szertartásosságára épül. A kép tehát végig dramatikus 

népszokásokra épülő, illetve azokból táplálkozó szertartás-sor, rítus. 



A megelevenítés végig jelképes, még néptáncos elemeket hordozó 

mozgásában is.  Eszköz és kellék csupán a regölők táncos botja és a 

misztériumjátékok ördögmaszkja. Ez utóbbiba bújtak a kiválasztott 

ellenségei. A színjátékban sok az ének: népdal, regösének, sirató. A 

mimetikus oratórium eszközrendszere itatódott itt át a 

mondanivalónak megfelelően a népi szertartás stílusjegyeivel." 

            (Folklór ihletésű színjátékok leírása, 1982.)

   

   

 

 

 

 

 

 

"A Budapesti Műszaki Egyetem Vári Irodalmi Színpada   

megrázó oratóriumkompozíciót mutatott be Azután címmel. 

Népdalok, zsoltárok, regölők, indulók, Szegedi Kis István,  

Batitzi András, Bornemissza Péter, Kecskeméti Vég Mihály, 

Juhász Ferenc, Rákos Sándor, Illyés Gyula versei, valamint 

Sütő András: Anyám könnyű álmot ígér c. könyvének két 

fejezete az az irodalmi alapanyag, amelynek összeszerkesztéséből egy  

magunkvallató mű született. 

(Nánay István: Egyetemi színjátszás - 1974 

   Színház, 1974. augusztus) 

 

 

 

    AZUTÁN 

 

      Vallomás és játék  

                        (1974) 

 

       Bevezető helyett 

 

Ki kell mondani azt, ami fáj, azt, ami görcsöt okoz, még akkor is, ha 

az már leszorult az élmény-gúla aljára, a tudat rejtettebb bugyraiba. 

Ha nem mondjuk ki a minket feszítő, szorongató gondolatokat, ha 

nem beszéljük ki fájdalmunkat és örömünket, szorongásainktól soha 

nem szabadulunk  meg. Az igazságnak még kései kimondása is 

egyformán érdeke az egyénnek, a szűkebb közösségnek és a 

társadalomnak.  



 

Az Azután című itt közölt színjátékunk elé lehet illeszteni még egy 

képet. Mépedig a Perlő ének című műsorból kiemelve, az ott közölt 

koreográfia megvalósításában. Mi így cselekedtünk 1974-ben.  Az 

illesztés akkor sikeresnek bizonyult.  

 

Az 1974-es Azután első képe az alábbiakat tartalmazta a Perlő ének 

c. műsorból: 

Szegedi Kis István: A magyaroknak siralmas éneke a tatár rablásról 

Batizi András: Pogán nép kezében (részlet) 

Bornemisza Péter: Az ördögi kisirtetekről (részletek) 

Szenczi Molnár Albert: Perelj Uram perlőimmel (zsoltár) 

Kecskeméti Vég Mihály: Az 55. zsoltár  

Zrínyi Miklós: Az török áfium ellen való orvosság (részlet) 

Juhász Ferenc: A tékozló ország (részletek) 

 

Ezek illenek bele az Azután szerkesztői és rendezői koncepciójába. 

Mostani színjátékunkat a hajdani második képpel kezdjük. 

 

(Minden szereplő a színen, fiúk fehér ingben, farmerban, lányok 

fehér vászon blúzban, hosszú kékfestő szoknyában. A szín pódiumi 

tér. Körben állnak. A kellékek a tér szélén vannak. Ez a gesztus azt 

jelenti, hogy a szereplők mindig egy mai valós helyzetből indulnak el, 

a játékot felmutatják a közönségnek, s ugyanabba a valós szituációba 

térnek vissza, ezzel a ritmikus ismétlődéssel mintegy a brechti 

dramaturgia szabályai szerint azt hangsúlyozzák, hogy a képek 

mondanivalóját a megmutatás gesztusával, de gondolkodtató 

szándékkal közlik. Érzelmi azonosulást csak az egyes képek 

időtartamára igénylik a közönségtől.) 

 

    Előjáték 

 

A játék kezdetén a szereplők háttal állnak a közönségnek. Amikor  

egyenként megfordulnak, bemutatkoznak. Nevüket mondják. 

Néhányan arról is szólnak, kik az őseik, honnan örökölték génjeiket, 

milyen társadalmi közeg dobta őket előre. 

Ezután énekleni kezdik az "Ah, hol vagy magyarok..."  kezdetű 

éneket addig: Hol vagy István király? Ismétlik e sort többször is, 

fájdalmasan. 

        

 

           Ah, hol vagy magyarok 



  Tündöklő csillaga, 

  Ki voltál valaha 

  Országunk istápja 

  Hol vagy István király? 

  Hol vagy István király? 

 

Az éneket megszakítja soronként egy-egy szóló kiáltás: 

 - Tűzhaláltól, vízhaláltól ments meg Uram minket! 

 - Kolerától, éhhaláltól ments meg Uram minket! 

 

    Első kép   

 

Ének közben felemelik azt a vastag kötelet, amely eddig a földön 

heverve fonta félkaréjba őket. Ám amely most a kézbe kerül, 

szimbólummá válik. Aszerint, hogy mit mondanak és mi történik a 

színen, a kötél kifejezi a nyomorúságot, a történelmi időt, a rabságot 

és a szabadulási vágyat.  

Az egész kép alatt hullámzik, lüktet a kötél. Majd a kép végén, a 

regölő utólsó soránál csapják le a földre. 

A képben Sütő András: Anyám könnyű álmot ígér című könyvéből 

vett szöveget mondanak, továbbá egy rontást űző imát Erdélyi 

Zsuzsanna gyűjtéséből, a XC. zsoltár néhány sorát, s a "Mostan 

kinyílt... " kezdetű karácsonyi dalt. Ez utóbbi kettőt éneklik. 

       

Kórus:   

Jobbágyi elesettségben éltünk. Kézről-kézre kerülve voltunk az 

Ungároké, a Lacfiaké, a nagyváradi püspökségé, a Kemény 

Boldizsáré. 

 

Női szereplő:   

   Merre mész, merre mész  

   hetvenhétféle Szent Antal tűz? 

               Hetvenhétféle pokoleredet?  

      Hetvenhétféle tüzes orbáncok? 

               Menyek, menyek ennek a Sütő Andrásnénak  

      Szépsége látogatására, 

      Piros vére megivására. 

       Térj vissza, térj vissza hetvenhétféle Szent Antal tüze! 

       Hetvenhétféle pokoleredet! 

       Hetvenhétféle tüzes orbáncok! 

       Menny el, menny el! 

       Kérlek a Mária hét fájdalmáér', 



       Kérlek a Jézus öt mélységes sebeiér', 

       Menny el, menny el! 

       Hegyeknek, vőgyeknek, kőszikláknak háta mellé! 

       Hol fekete kutyák nem ugatnak, 

       Hol kovászos kenyérrel nem élnek.  

       Hol fekete kakasszó nem hallatszik. 

       Esti harangszókor meg ne találtassál,  

       vagy déli harangszókor        

  

       Abba a csontokba s abba az ízekbe, ahová beszállottál, 

       Mert ha megtaláltotlak, 

       Elvágom a késvel a nyakadon, 

       Agyonütlek a Jézus feszülettyive' ámen. 

                                                                         (népgyűjtés) 

 

Kórus:   

Mádéfalvi veszedelem, a székelygyilkolás éve, a katonafogdosásé, a 

szökevényeké. Hol vannak a Kósák, Kacsók, Újlakiak, Toldik? 

Néhány emberöltő alatt eltűntek a Csányiak, Bóniak, Bálintok, 

Tolnaiak, mintha a föld nyelte volna el őket. 

 

Férfi szereplő:  

Jobbágy Sütő Mihály élt 64 évet.  

Első felesége, Kutas Karolina fiatalon halt meg. Élt 38 évet. 

    Második felesége, Pogács Rebeka fiatalon halt meg.  

    Élt 37 évet. 

    Gyermekeik voltak:  

    Anikó született 1844-ben. 

    András született 1847-ben. 

    Fiatalon halt meg abban az évben. 

    Laci született 1849-ben. 

    Fiatalon halt meg, négyéves korában. 

    Máriskó született 1852-ben. 

    Fiatalon halt meg, egyéves korában. 

    Laci és Máriskó egyazon esztendőben halt meg. 

    Sálomé született 1854-ben.  

    Katica született 1856-ban. 

    Máriskó született 1859-ben. 

    Susika született 1863-ban. 

    Debora született 1865-ben. 

    Gyuri született 1868-ban. 

    Gyuri fiatalon halt meg, 1874-ben. 



    Martzi született... 

 

(A kórus a szóló alatt dúdolja, majd a vége felé felerősödve énekli a  

zsoltárt, a szóló hangja belevész az énekbe.) 

 

Kórus énekel:      Az embereket te meghagyod halni, 

   És azt mondod az emberi nemzetnek, 

   Legyetek porrá, kik porból lettetek! 

 

Kórus (éneklő hangon): Zsellér Székely Ferenc hét gyerekével 

fölkerekedve, kutyáját a szekér után kötve meg sem állt 

Marosrudasig. 

 

Kórus énekel:      Mastan kinyílt  

   Egy szép rózsavirág 

        Kit régente           

   Várt az egész világ. 

   Betlehemben kibimbózott  

   Zöld ág, 

   Nem királyi méltóság! 

(felerősödik):       Nem királyi méltóság! 

 

Kórus:  Porka havak esedeznek 

   De hó reme róma 

   Nyulak, rókák játszadoznak 

   De hó reme róma 

   Bényomoztunk a faluba 

   De hó reme róma 

   Fóris Mózes udvarába 

   De hó reme róma 

   Kelj fel atyám, kelj fel anyám, 

   De hó reme róma 

   Mert eljöttek a régiek 

   De hó reme róma 

   Régi törvén nagy rét ökör 

   De hó reme róma 

   Annak fele regősöké 

   De hó reme róma! 

 

    Közjáték 

 

A játszók ismét civilek, mint az első kép elején, folytatják a személyes 



közlést. Hogyan élték meg eleik az 1945 és 1949-es évek közötti 

korszakot. Bizakodtak-e? Reménykedtek-e? Vagy egyszerűen csak 

fiatalok voltak. 

Ez a kép egy népdallal kezdődik. Szíves kézfogással ölelik egymást. 

Majd Illyés Gyula: Télvégi szél című versének részletét mondják 

együtt, miközben ritmikus-táncos mozdulatokkal jönnek előre a szín 

előterébe, és népdallal, néptánccal fogalmazzák meg, hogy fiatalok, 

hogy szerelmesek, és szeretnének derűsen élni ebben a hazában.     

 

Kórus énekel:  Nem úgy van most, 

   Mint volt régen. 

   Nem úgy van most, 

   Mint volt régen. 

   Nem úgy van most, 

   Mint volt régen 

   Nem az a nap  

   Süt az égen. 

   Nem az a nap 

   Süt az égen. 

   Nem az a Nap, 

   Nem az a Hold, 

   Nem az a szeretőm, 

   Ki volt. 

   Nem az a szeretőm, 

   Ki volt. 

 

 ILLYÉS GYULA: TÉLVÉGI SZÉL (részletek) 

 

    Sípol a szél, a jégcsapok 

   sípját fújja; 

   tavasz akar, tavasz akar 

   lenni újra. 

   Sötét van még, este óta 

   hallom, hogy fúj, 

   drót sikít, mint felső c-én a  

   hegedűhúr. 

                             .................... 

   Szeg szisszen föl,  kút nyikordul: 

   jár kegyetlen 

   az a vonó, a hatalmas, 

   az egyetlen; 

   váltja hangját, hol vígra, hol  



   keserűre, 

   zeng-zúg, sír-rí a tavasz vad 

   hegedűje! 

 

   Jár a vonó ajtórésen, 

   ablakrácson, 

   itt új házon, ott át sötét  

   romlakáson; 

   nád fütyöl, tó habja surrog, 

   szól a szikla, 

   fut a vonó egy országból 

   a másikba. 

   .................... 

   Micsoda tor készülődik, 

   milyen lagzi - 

   Tavasz akar, tavasz akar 

   végre lenni... 

 

Leánykórus énekel: A tavaszi szép időben 

        Lám, hogy mindenek örülnek 

        Erdők, mezők megzöldülnek, 

        A madarak zengedeznek. 

 

Férfikórus énekel:   Nem anyától lettél 

        Rózsafán születtél 

        Piros pünkösd napján 

        Hajnalban születtél. 

 

Fiú és lánykórus együtt:  Mi vagyunk a rózsák 

        Mi szeretjük egymást 

        Szép piros hajnalban 

        Megöleljük egymást. 

 

(A szereplők táncra perdülnek): Hej, rózsa, rózsa, ékes vagy, 

           Hajnali csillag, fényes vagy. 

           Egyenes vagy rózsám, mint a nád, 

           Nekem nevelt az édesanyád! 

 

    Második kép 

 

A dobolással szétugrasztott játszók ismét azonosak önmagukkal. 

Akiknek a családja megsérült az 50-es években, azok szólalnak meg. 



Ezek után jelenik meg az alábbi dramatizált regényrészlet Sütő 

András: Anyám könnyű álmot ígér című könyvéből. A korszakra 

jellemző módon szólal meg a dob, orosz hatásra a tangóharmonika. 

A tánc már csak "bokázás". 

Harmonikával kezdődik a kép. Férfiak a tér közepén járják a harmo- 

nikára. Az indulótól kezdve menetelnek helyben járással. A "fiú" a 

tér jobb szélén áll, az "anya" a bal oldalon. Mögötte félve-szorongva 

az asszonyok. Amikor az apa kilökődik a tánckarból, a fiú mellé 

kerül.  

A magyarázó a karból beszél ki. 

  

Fiú:            Apám minden szavazás alkalmával megborotválkozott és 

tiszta inget öltött. Az utcában elsőnek írta alá a 

békefelhívásokat. Önkéntes munkálatokra jelentkezett. 

Gyűléseken vett részt és megtanult egy olyan mozdulatot, 

amit egyébként sohasem gyakorolt: a tapsot. A megbízott 

kérdésére, hogy vajon Pusztakamaráson, ahol a lakosság 

90 %-a jobbágyivadék, az osztályharcot miképpen 

lehetne tovább élezni, - vagyis a haladás érdekében kinek 

a hátán kell a botot táncoltatni - úgy vélekedett, 

miszerint inkább az ekevasat kellene 

  élezni a jó kenyér érdekében. 

 

Harmonikázó: A kulákok menjenek ki! 

Dobpergés. 

 

Apa:   Engem ezen a nyáron kuláklistára tettek. Van egy hek- 

  tár hatvan ár földem, egy kétszobás házam és egy hatvan  

  milliméteres cséplőgépem, de nincs hajtómotorom, vagyis  

traktorom, hanem egy hatlóerős favágógépet béreltem 

hozzá Kolozsvárról. A földet apám, Sütő Mihály kapta az 

első világháború után a földreform segedelmével. Apám 

cselédember volt a Kemény uradalomban, mi kilencen 

voltunk testvérek, a másfél hold földön nem lehetett 

osztozni, ezért én megvásároltam apámtól és eltartottam 

őt haláláig. Irni, olvasni nem tudott. 

 

Dobpergés felerősödik. 

 

Magyarázó:  

Még élnek a parasztságban a kapitalizmus maradványai  és ezek a 

parasztság elmaradt részénél magántulajdonosi törekvésekben, a 



közös munka elhanyagolásában, a közvagyon fosztogatásában, stb-

ben jelentkeznek. 

 

Dobolás felerősödik. 

Apa:   Engem le kell venni a listáról! 

   Én szegény ember vagyok! 

 

Magyarázó:  

Helyesen jegyezte meg K. elvtárs, a parrasztság kiváló ismerője, 

hogy a parasztság lelkivilága évezredek alatt formálódott ki. Ezért 

egyesek azt állítják, hogy a paraszságnak két lelkülete van. Egyik a 

"dolgozó" lelkülete, másik a "tulajdonosi" lelkülete.  

 

Dobpergés felerősödik. 

Apa:           Kérem az elvtársakat, hogy nézzenek meg engem és az én 

helyzetemet közelebbről. Jelen kérésemhez mellékelem  

az alábbi okmányokat:  

1. önéletrajz,  

2. vagyoni igazolvány,  

  3. apósom anyagi helyzetét igazoló okmány, 

4. igazolás arról... 

 

(A szöveg belevész a dobpergésbe. A dobolás az "apósom anyagi 

helyzetét igazoló..." szövegnél kezdődik, közben a  

 

Kórus dúdolja: Elöl járunk a harcban, 

         És bátran támadunk... 

 

Anya:         Édes fiam, leveledet megkaptuk és nagyon örvendtünk,  

hogy nem feledkeztél meg rólunk egészen. Édes fiam, 

már negyedik hete hogy kinn lakunk az istállóban. eddig 

még tűrhető volt, de már nagyon fázunk. továbbá a 

házból úgy tettek ki, hogy nagy szemet vetettek rá... 

Női kar:     ... mert tulajdonképpen jött ide Kamarásra egy nagyon  

rosszindulatú elnök, már többször megnézte a házat, de 

sosem mondott semmit. Annyit kinyögött, hogy kéne 

nekijek egy ház, de azzal elment... 

Anya:         ... Én azt mondtam, hogy egy szobát átadhatok... 

Női kar:     ... Ő ezzel nem elégedett meg... 

Anya:         ... Mert ha már látták, hogy kuláknak vagyunk téve, azt 

  hitték, hogy tényleg azok vagyunk... 

Női kar (siratóénekszerűen): ...pedig tévednek, mert ők is olyan sze- 



  gény emberek, mint a többi szegények... 

Anya:         ... de az a gép, ami tönkretette az életünket és az egészsé- 

günket. Jött aztán a szeptember kilenc, az egy nagyon 

sötét nap volt, látom, hogy a réten sokan jönnek. 

Női kar:     Elől jött a csendőr, utána a titár, utána ballagtak a többi 

irodabeli emberek, összevissza öten voltak... 

Anya:         Én reszkettem, mert a mi házunkban még milicista nem  

  járt soha.  

Női kar:     Akkor elkezdte a milicista, hogy nézze Sütőné, magának 

   megmondta valaki, hogy a házat ürítse ki... 

Anya:         ... én azt feleltem, hogy nem mondta... 

Női kar:     ...akkor rászólt a cigányra, aki küldönc, hogy mért nem 

jött, hogy mondja... 

Anya:         ...De az azt felelte, hogy neki nem mondta senki... 

Női kar:    ...akkor esmént azt mondta a titkár, hogy nézze Sütőné, 

költözzék ki Bucur Gligorhoz a mezőre és a házát ürítse ki...       

Anya:         Én azt mondtam, én a törvénnyel nem ellenkezem, de  

mondja meg, hogy ez felsőbb rendelet, vagy csak itt 

csinálták az irodán? 

Női kar:      ...azt felelte a milicista, hogy igen! 

Anya:         Hát ez szép dolog, megtettek kuláknak és jól tudják, hogy 

  szegény emberek vagyunk és most a házból is kitesznek... 

Női kar:     ...szép dolog, hogy megtették kuláknak és jól tudják, hogy  

  szegény emberek, és most a házból is kiteszik... 

Férfikar (énekel a dobolás közben): Elöl járunk a harcban... 

Anya:         Máskülönben jól volnánk...  Csókolunk, már azt hiszem, 

  eleget írtam. Édesanyád. 

 

(A menetelők a dobszóra saját testükből szobrot alkotnak. A 

sztálinista diktatúra szobrát. Hosszú csend. Mozdulatlanság.  

Aztán kereplő szól, és annak a hangja mellett a szobrot a többiek 

ledöntik.) 

 

    Utójáték 

 

A szobor leomlása után a játszók szabálytalan csoportba verődnek. S  

tűnődve, kétkedve egymásnak adva a szót s egymáshoz is szólva 

mondják ezt a versrészletet Rákos Sándor költeményéből.  

Majd közlik nevüket, miként az elején. S aki ezennel elbúcsúzott, az 

hátat fordít a közönségnek, mint az elején.  

Majd csendesen énekelni kezdenek, mint az elején: 



"Hol vagy István király, téged magyar kéván..." Ezt többször is 

eléneklik és ezzel van vége.  Függöny vagy kivonulás.  

 

 RÁKOS SÁNDOR: AZUTÁN  (részlet) 

 

   Azután, azután, azután 

  Azután félrepöccintem a gondot azután, 

  azután farbarúgom a félelmet azután, 

  azután fütyülök a csengőre azután, 

  azután köpök a kopogtatásra azután, 

  azután háttal ülök az ajtónak azután, 

  azután leszerelem a kémlelőablakot azután, 

  azután mindenkinek a szemébe nézek azután, 

  azután mindenki a szemembe nézhet azután, 

  azután nem rezzenek össze, ha a nevemen szólítanak    

  azután, 

  azután csak rosszkedvemben hazudok azután, 

  azután csak jókedvemben nevetek azután, 

  azután, azután, azután, 

  ember lehetek újra azután, 

  Azután hazám fia lehetek újra azután, 

  Azután ha szabad ilyet mondanom azután, 

  Azután sze- azután ret- azután -nek azután 

  azután szeretnek itt engem azután. 

  Azután, azután, azután, 

  majd az azután után, 

  azután b azután o azután l azután d 

  azután o  azután g azután 

  azután bol azután dog azután ság... 

 

     * 

          

 

 

 

 

fotók az előadásról ! 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Részlet Nánay István kritikájából: 

 

Az előadás bemutatkozással kezdődik. Fiúk és lányok, a szereplők 

mondják el, kik voltak az őseik, honnan, milyen tájról, milyen 

társadalmi osztályból, rétegből származnak, min mentek keresztül 

szüleik, mit csinálnak, mire készülnek ők maguk. Nem meglepetés: 

minden réteg, osztály képviselve van: évszázados parasztmúltú 

fiatalember mellett nemesi ősöket is felmutató társa áll, s a 

munkásmártír fia mellett a kuláknak nyilvánított középparaszt 

lánya. Az ötlet nem új, de az előadás igazolja ezt a kezdést.  

A második tételben zsoltárok, versek segítségével felidéződik a múlt. 

A nép küszködése életéért, jogaiért, szabadságáért. Egy csomóban, 

mint a karámba terelt állatok, egymáshoz bújva, egymást védve, a 

feltartott kezek erdejében egyetlen hangon szóló kórus panaszolja 

sorsát, perli jussáért az eget, az Urat, az urakat. Majd kötél 

tekeredik a tömeg köré, a kötelet elszakítani, a kötéllel elkerített 

térből kitörni sem egyenként, sem együttesen nem lehet. S míg 

felidéződik a múlt, mint élő, örökké mozgó sejt, hullámzik a kötél, a 

tömeg. A hang erősödik, a mozgás gyorsul. Az üvöltés fortisszimóba 

csap, a mozgás rendezetté válik, a kötelet a szereplők egy emberként 

rántják a fejük fölé, s a földhöz csapják: felszabadultunk. 

Boldog intermezzo, aztán dobpergés és harmonikaszó. A falusi kisbí- 

ró dobszavas "közhírré tétele" és a csasztuskák harmonikakísérete 

vezeti be Sütő András életének egy epizódját, a jogtipró módon 



kulákká nyilvánítás eseménysorát. A tragikus jelenet után visszatér 

az előadást kezdő kép: néhány fiatal ismét felidézi családja életútját, 

s a többiek dadogva lökik ki magukból a hangokat, amelyekből 

összeáll a bizakodó szó: b-o-l-d-og-s-á-g. 

(Nánay István: Egyetemi színjátszás - 1974,  

Színház, 1974. augusztus)         

 

     * 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A Bevégzetlen ragozás továbbfejlesztette az előző műsor erényeit, és 

az örkényi groteszk bravúros, egyben félelmetes, elgondolkodtató 

előadásban szólalt meg. 

(Nánay István: Amatőr színházak tündöklése és bukása 1968-tól 1975-

ig. Színházi Intézet, 1984.)  

 

 

BEVÉGZETLEN RAGOZÁS 

összeállítás  Örkény István egyperces novelláiból 

(1975) 

 

(A szereplők, mintegy 15 fiú és lány "beszivárog" a játéktérre. A 

játéktér mindig pódium és sohasem függönnyel elzárt színpad. Majd 

váratlanul megszólal a műsorközlő és bemondja a színjáték címét: 

Bevégzetlen ragozás, összeállítás Örkény egyperceseiből.) 

 

Szólista: (kikiáltó módjára)  Prológus! 

(Valmennyi színen lévő énekelni kezd. Örkény szövegét egyre 

feszesebb ritmusban háromszor is megismétlik.) 

 

Mindenki:  Sokszor csak úgy magam elé nézek 

  Sokszor csak úgy magad elé nézel 

  Sokszor csak úgy maga elé néz 

  Sokszor csak úgy magunk elé nézünk... 



Műsorközlő: Első kép 

Szólista:         Mottó! 

 

Mindenki (A mottó szövegének megfelelő groteszk mozdulatba 

merevedve) :        Legyünk nyitottak!     

 

(Majd folytatják a Sokszor csak úgy magam elé nézek című dalt, de  

most már egyénítetten; harsányan, bokázva, beates táncmozgással, 

majd az utólsó sort prózában, miközben a szólista kivételével leülnek 

a földre, törökülésben.) 

 

Mindenki: Sokszor csak úgy magunk elé nézünk... 

 

Szólista (A pódium hátterében, a közönséggel szemközt áll. Míg 

szövegét mondja, a földön ülők testhelyzetváltoztatással reagálnak a 

hallottakra; hátukra fekszenek, tarkóállásba mennek, hasukra 

fekszenek, maguk elé néznek. Általában úgy viselkednek, mint akik 

semmiről nem tudnak semmit. ) : 

 

    Leltár 

    Dombos táj (zivatar után) 

    3 gomolyfelhő 

    1 gátőrház 

    1 férfi (az ablakon kihajolva) 

    1 kiáltás 

    1 jegenyesor 

    l sáros út 

    keréknyom (a sárban) 

    1 női kerékpár 

    1 kiáltás (az előbbinél hangosabb) 

    1 pár szandál 

    1 szoknya (a szélben lobogva) 

    1 milflőrmintás blúz 

    1 darab amalgámtömés (fogban)    

    1 asszony (fiatal) 

    1 kiáltás (még hangosabb) 

    új kerékpárnyomok 

    1 becsukódó ablak 

    csönd 

 

Mindenki (kimozdulnak az előbbi képből, s minntegy mentegetőzve, 

magukat felmentve mondják): 



  Nincs semmi újság, nincs semmi újság! 

 

Szólista:     Pardon, ez csak egy cím, a következő egyperces címe:  

  "Nincs semmi újság!" 

 

(A pódium két szélén öt-öt tagú kórus helyezkedik el, ülve. Középre 

behozzák a színjáték egyetlen díszletét, kellékét, két laticel matracot. 

Azt egymásra helyezik a pódium közepén. Arra fekszik Hajduskáné, 

azaz az egyik szereplő. A jelenet többi szólistája egy adott pozícióban 

végig mereven áll. Csak Hajdusáké él, mozog embermódra.) 

 

Kórus:         

Egyik délután a budapesti köztemető 27. parcellájának 14.    

sírhelyén nagy robajjal feldőlt a közel hárommázsás gránit obeliszk. 

Rögtön utána kettényílt a sír, és föltámadt az ott nyugvó halott, név 

szerint Hajduskáné  

(föltámad a sírjából, s múlt századi módon pukkedlit csinálés 

bemutatkozik):  

Hajduska Mihályné, született Nobel Stefánia 1827-1848. 

Nénike:      Hogy érzi magát? 

Hajduskáné: Köszönöm, jól. 

Taxisofőr:  Nem szomjas-e?  

Hajduskáné: Most nem vágyom inni. 

Taxisofőr:  Amilyen pocsék ez a pesti víz, nekem sem volna kedvem 

inni. 

Hajduskáné: Hogy mi baja a pesti víznek?  

Taxisofór:   Klórozzák. 

Virágkertész: Klórozni klórozzák, ezért én esővízzel vagyok 

kénytelen locsolni kényesebb palántáimat. 

Kórus:  Itt a beszélgetés elakadt. 

(A kórus a metronom pantomimes jelzésével az idő múlását idézi.) 

Kórus:  Ekkor eleredt az eső. 

Horgászbot-készítő kisiparos: Nem fog maga megfázni? 

Hajduskáné: Én direkt szeretem az esőt. 

Nénike: Az attól függ, milyen az az eső. 

Hajduskáné: Én erre a langyos nyári esőre gondolok. 

Virágkertész: Nekem viszont semmilyen eső sem kell, mert elriasztja 

a látogatókat a temetőből. 

Horgászbot-készítő kisiparos: Én ezt nagyon meg tudom érteni.              

(Metronom jelzés) 

Hajduskáné: Hát meséljenek már valamit! 

Nénike:  Mit meséljünk? Nincs nekünk annyi  mesélnivalónk. 



Hajduskáné: Hát nem történt a szabadságharc óta semmi? 

Horgászbot-készítő kisiparos: Mindig történik valami. De ahogy a 

német mondja: Selten kommt etwas besseres nach. 

Taxisofőr:  Ez van! 

Kórus: És minthogy csak fuvart szeretett volna fogni, 

csalódottan visszasétált az autójához. 

(Metronóm jelzés) 

Kórus:  A föltámadott lenézett a gödörbe. Várt még egy kicsit, de  

látva, hogy mindenki kifogyott a szóból, elköszönt a 

körülállóktól. 

Hajduskáné: A viszontlátásra! 

Kórus:  Mondta és leereszkedett a gödörbe. 

Hajduskáné: (visszafekszik a sírba)  

Kórus:   A horgászbot-készítő kisiparos, hogy el ne csússzon a 

sáros anyagon, előzékenyen a kezét nyújtotta neki. 

Horgászbot-készítő kisiparos: Minden jót!        

Taxisofőr: Mi történt? Csak nem mászott vissza a sírba? 

Nénike:  De visszamászott. Pedig olyan jól eldiskuráltunk. 

Kórus:  Csóválta fejét a nénike. 

 

(Metronóm jelzés. A tizenkettedik metronom ütem után mindenki 

kimozdul eddigi helyéből, nagy sürgés-forgással, mintha egy hírdetés 

szövegét mondanák, kiabálják egymásnak és a közönségnek, hogy  

 

  Nagy karácsonyi ajándékvásár! 

s míg a két felállított laticel fedezéke mögött, mellette és között 

elhelyezkednek, a következő szöveget mondják): 

 

Mindenki (háromszor): Könyv- és lemezosztályunk várja Önt. 

Kórus (Mintha a televízió reklámhirdetése volna):  

Nem kell többé olvasni! 

Szólista: Fáradság, szemrontás nélkül művelődhetünk, amióta 

sikerült a világirodalom remekeit 

Kórus:  végbélkúpokba 

Szólista:  önteni. Proust, Kafka, Jojce és más nehezen emészthető 

írók a bélcsatornából húsz perc alatt fölszívódnak. 

Kórus:  Magyar találmány! 

Szólista: Balzac összes művei tiszta kakaóvajból, hat kúpot 

tartalmazó ízléses ajándékdobozban. 

Kórus:  Csak minálunk! Sehol másutt! 

Szólista (A laticelpárna közül előbukkanó fenékbe nyomja képletesen 

a dugót.) 



 

Műsorközlő: Második kép. 

Szólista: Mottó. 

Mindenki:  (a szövegnek megfelelő groteszk mozdulatba merevednek, 

miután már átrendezték a színt, kivitték a laticelt és szétszórtan 

elhelyezkednek a térben.)  

Fantázia és tempó! 

 

(A merev kép felbomlása után, mint fordított sziámi-párok 

kapcsolódik össze kettesével a kórus. Két lépést előre, kettőt hátra 

mennek. A dialógust mondó két szólista a pódium előterében áll, s 

állandó pantomimes  mozgással jelzi a lassú haladást. A kórus a 

szövegét mindig harsányan énekli.) 

 

Kórus (háromszor): Legmerészebb álmaink is megvalósíthatók!  

Sej, haj,  haj! 

Szólista I.: Kedves Feri. Az a harmadik kutya nem húz. 

Szólista II.: Sajnos, egy kissé rövid az ostorom. 

Szólista I.: Sőt, úgy veszem észre, mintha bicegne egy kicsit.        

  

Szólista II.: Hogyne bicegne, mikor csak három lába van. Az összes 

sintéreket végigjártam, amíg sikerült összeszednem tizenkét  

háromlábú kutyát.  

Kórus (háromszor): Előre megyünk gyorsan és bátran. Sej, haj, haj! 

Szólista I.: Csak nem fél tőlük? 

Szólista II.: Én a szúnyogcsípéstől is félek. 

Szólista I.: Ha fél a kutyáktól, akkor miért velük húzatja az autóját? 

Szólista II.: Mert rosszul vezetek. 

Kórus (felváltva): Előre megyünk gyorsan és bátran, sej, haj, haj!   

  Legmerészebb ámaink is megvalósíthatók, sej, haj, haj! 

Szólista I.: Én nem félek az autótól. 

Szólista II.: Csakhogy ez a Simca óránként 150 km-t tud megtenni.  

Szólista I.: Imádom a rohanást! 

Szólista II.: Maga egy kissé telhetetlen.Tíz napja indultunk el Pestről 

és nézze már Siófokon vagyunk.  

Szólista I.: Tizenkét kutyával ez nem is olyan nagy teljesítmény.  

Szólista II.: Hát persze hogy nem. Csakhogy én már Pesten 

behúztam a kéziféket. 

Kórus (miközben két lépést előre és kettőt hátra tesz, felajzva 

énekli): 

  Előre megyünk gyorsan és bátran, sej, haj, haj!  

  Legmerészebb álmaink is megvalósíthatók, sej, haj, haj! 



 

(A társaság az ének után új képbe rendeződik. Mintha énekkart 

alkotnának egy karnaggyal az élen. Átszellemült lelkesedéssel 

hozsannáznak.) 

 

Mindenki  (A szöveget Haydn: Négy évszak című oratóriumának 

egyik dallamára éneklik.): 

  A fűre lépni tilos 

  tilos a fűre lépni 

  lépni tilos lépni 

  lépni tilos tilos 

  tilos tilos tilos 

  tilos. 

Karnagy  

(Meghajol, annak rendje és módja szerint, és aztán bemondja a 

következő egyperces címét): 

  A magunk megvalósításának néhány változata. 

 

(Átrendeződik a kép. A szereplők szorosan megfogják egymás kezét, 

gomolygó-tekergő csatárláncot alkotnak. Az egész jelenet alatt 

hullámzik a tömeg. A szólista monológja közben és alatt ilyen 

hangokat hallat: 

Brrr, krrr, sss, trrr, zrrr stb. ... A főszereplő mindig ki szeretne törni 

az összefonódott bolyból, de csak erőlködik. Csupán a végére 

sikerül.) 

 

Szólista:  

Mi tagadás, mint a legtöbb gyerek, butaságokról álmodoztam. Pilóta, 

mozdonyvezető vagy legalábbis mozdony szerettem volna lenni. Néha 

gondoltam egy nagyot: ha megnövök, a bécsi gyors leszek! Távoli 

rokonunk, dr. Kniza apátplébános, iskolázott és megfontolt férfiú, 

arra próbált rávenni, hogy kavics legyek, s engem vonzott is a 

végérvényesség, a lekerekített csönd. Anyám viszont, épp fordítva, 

azt kívánta, hogy keressek valami kapcsolatot az idővel. "Menj te 

csak el, kisfiam, tojásnak - nógatott néha -, hiszen a tojás a születés és 

az elmúlás egyszerre, a törékeny burokban múló idő. Egy tojásból 

minden lehet. " - érvelt a jó mama.  

De lám, az élet útjai kiszámíthatatlanok. Most egy homokórában   

vagyok homok, talán, hogy mindkettőjüknek igazuk legyen, hiszen 

a homok maga az időtlenség, a homokóra viszont az időmúlás ősi  

szimbóluma. Ott szerepelt már az egyiptomi hieroglifák közt, s azt 



jelentette: "Lemegy a nap", "Istenem, hogy fut az idő", 

"Gyülekeznek már a költöző madarak", és "Mitől szédülök, kedves 

doktor úr?" 

Egy ilyen kényelmes állást nem könnyű megkapni, de Kniza bácsi 

dícséretére szóljon, bár nem helyeselte a megalkuvó életelvet, mé- 

gis beprotezsált, s így fölvettek alkalmi homoknak. Alkalmi azért 

vagyok, mert csak tojásfőzéshez használnak, ebben is a mamának 

lett egy kis igaza. Sokáig minden simán ment, s már azt kezdtem  

mondogatni, hogy hála Istennek sikerült jól berendeznem az 

életemet, amikor váratlanul beütött a baj, egyik napról a másikra  

megcsomósodtam, ami egy homoknak éppolyan katasztrófa, mint 

amikor egy balettáncos pocakot ereszt. De az minálunk nem a  

korral jár. A homok nem öregszik. Most az a helyzet, mégpedig 

egyre gyakrabban, hogy a lábam átcsúszik, de a fenekem fönnakad 

az üvegszűkületben. Próbáltam persze fordítva, fejjel lefelé 

leperegni, de akkor is az a vége, hogy percekig, néha órákig ott  

nyomakszom kézzel-lábbal kapálózva, s ezalatt a tojások nem főnek 

tovább, a homokóra megáll, hiszen az a sok homok tétlenül  

vár a fejem fölött. S ezek a homokok nem sürgetnek, meg se 

mukkannak, de puszta létükkel valami néma, morális nyomást 

gyakorolnak rám, amitől idegbajt kapok. S még azt sem modhatom,  

hogy nem tehetek róla, mert igenis tehetek, hiszen nyilván elejétől 

volt bennem hajlam a megikrásodásra, más szóval alapjában du- 

haj, lázadó, összeférhetetlen fráter vagyok, abszolute alkalmatlan 

homoknak. Ilyenkor az embernek minden eszébe jut. Aki ma lát,  

el se hinné, hogy mehettem volna én izzólámpa légüres térnak. És 

tessék elképzelni, volt egy lány, egy csinos, de butácska, Panni ne- 

vű nő, aki a Batisztselyemgyárban dolgozott. "Te - mondta egy- 

szer  -, gyere ki velem, csinálunk belőled női bugyit..." Akkor meg- 

sértődtem, de ma már ez is paradicsomi boldogságnak tűnik föl 

nekem; pedig bugyinak lenni se valami nagy változatosság, de 

mégiscsak van egy kis pikáns zamata. És most megint be vagyok  

akadva a szorulatba. Innen üzenem mindazoknak, akik vártak tőlem 

valamit, hogy bár szeretteimtől csupa rossz tanácsot kaptam,  

végeredményben csak én vagyok a hibás, amiért ezt a szürke, de  

biztos életpályát választottam. Pedig, ha merek kockáztatni, akkor 

kis szerencsével és minden protekció nélkül, mert ismertem a  

mérnököt aki a világ legnagyobb óceánjáróját tervezte, többre is 

vihettem volna; hiszen ha a 70000 tonnás Queen Mary helyett tör- 

ténetesen én jutok eszébe, akkor most nem a hasamat lennék  

kénytelen behúzni, hogy átjussak ezen az istenverte szűkületen,  



hanem toronymagas hullámokat meglovagolva, széllel-viharral 

dacolva, büszkén szelném a tengereket! 

Bocsánat, sikerült. Átpréselődtem. Lepergek. 

 

Kórus  

(a lepergés aktusát, miközben szétbomlanak a térben, a Fűre lépni 

tilos kezdetű "dallal" köszöntik.) 

 

Műsorközlő: Harmadik kép. 

Szólista: Mottó. 

Mindenki: Ápoljuk hagyományainkat! 

 

(A szemünk láttára tizenkilencedik századi karakterű lovasszobrot 

építenek fel, hősi pózzal, hódoló csoporzatban. Ez a kép merevedik 

ki a mottó nyomán. Majd a "hős" leugrik lova "nyakáról", s 

mindenki hirdetési szöveget mond. Előkerül a két laticelpárna. 

Ugyanúgy helyezkednek el körülötte, mögötte, mint korábban a Nagy 

karácsonyi ajándékvásár hirdetésszövege alatt.) 

 

Mindenki:  

A temetkezési osztály szenzációs ajánlata. (Többször ismétlik.) 

 Hamvveder, többszöri használatra! 

 

(Férfi és női kórusra bontottuk fel az alábbi szöveget. A férfi és női 

kórus ritmikusan mondogatta használati utasítását és "csábító 

ajánlatát".)  

Fekete műanyag tartály, az elhunyt ezüst monogramjával díszítve, 

mely a sótartóhoz hasonlóan ki van luggatva, azzal a különbséggel, 

hogy a lukak nem fönt, hanem lent találhatók. Ezáltal a hamu 

nemsokára kipotyog, ami kettős előnnyel jár: 

 1. Az urna (monogramcserével) újra fölhasználható. 

 2. Az élve maradottak könnyen megszabadulnak a gyásztól, 

szomorúságtól, önvádaskodástól és más nem kellemes lelkiállapotok- 

tól. Özvegyek! Árvák! Leendő halottak! Szerezzék be előre 

urnájukat! 

 

Szólista: Optikai csalódás! 

 

(A fenti szövegre úgy formálódik át a csoport, hogy azt az illúziót 

keltse, mintha koporsót állnának körül. A szólista a temetési szónok, 

aki litániázó hangon mondja beszédét. A gyászoló gyülekezet a 

szónok mondatainak végét éneklő hangon meg-megismétli, 



legtöbbször azonban oly módon, hogy pontos értelmét a szövegnek ki 

sem lehet venni. Az ismételt szavakat kettévágják.) 

 

Szólista és kórus:  

Mára virradóra agyvérzés következtében elhunyt doktor 

Dobrolubimov Géza, több kitüntetés birtokosa, a Budapesti 

Tudományegyetem kiváló fizikusprofesszora. Tanítványai tréfásan a 

"Pettyes" csúfnevet adták neki azért a különc szokásááért, hogy 

télen-nyáron fehér alapon piros pettyekkel díszített öltönyöket viselt. 

Csak most világlott ki, hogy a jelen tudós valójában nem volt különc, 

és nem szolgált rá a diákok gúnyolódására sem. Mint kiderült, az 

édesanyja, aki állandóan pirosbabos ágyhuzatokat használt, egyszer 

csecsemőnek nézett néhány pettyet, és bepólyálta, majd 

megszoptatta, végül fölnevelte őket. Az azóta eltelt 67 évben egész 

Budapest áldozatul esett ennek a mulatságos optikai csalódásnak.  

 

(Vállukra veszik a laticelt, azaz a koporsót, s gyászmenetben elksérik  

a temetőbe, azaz a pódium hátsó részébe.) 

 

Szólista: Helyezzük nyugalomra kedves halottunkat a Főváros által 

adományozott díszsírhelyen. (S egy-egy "pöttyöt" dobnak utána.) 

 

(A kiállításrendező szövege alatt az eddigi gyászoló gyülekezet úgy 

helyezkedik el, mintha szoborszerű tárgy volna a múzeumban, amely 

később  felváltva meg is szólal.) 

 

Kiállításrendező:  

Most nyílt meg a Tá. Dé. Vé. utca 7. szám alatt a nagy író, Tá. Dé. 

Vé. emlékmúzeuma. Jövünk-megyünk a tágas termekben, s 

elgyönyörködünk e nagy realista hátrahagyott töltőtollainak, 

kávéfőzőinek és párttagsági könyveinek gyűjteményében. A 

vitrinekben láthatók barátainak, szerelmeinek ajánlott könyvei is. E 

dedikációk legszebbjeit adjuk most közzé. 

 

Szólisták:   Mamának és Papának hű gyermekük. 

  Ellának. 

  Bellának. 

  Karolinának. 

  Linának. 

  Cucusnak. 

  Mucusnak. 

  Hamara Kristóf min. tanácsosnak, hazafias hódolattal  



    lófő Tá. Dé. Vé.  

Biatorbágyi Blumfeld Móricnak, a nagy humanistának, a 

 Hungária Első Gumi vezérigazgatójának, az írók bőkezű 

istápjának, 

     tá. Deutsch Vé. 

Hamara Kristófnénak, a közép-rodéziai misszió 

Védnökaszszonyának a megváltásra váró  

        Tá. Dé. Vé. 

Ostrovits Kornélnak, a nagyszerű kritikusnak, a 

"Göbbels prózája" c. esszé szerzőjének! 

                                                                             Tá. Dé. Vé. 

  Gró Etelnek 

      tisztelő Tá. Dé. Vé.-je. 

  Etelnek  

                    Tá. 

  Etusnak, forró felgondolásokkal, 

              Décske-Vécske. 

  Nyuszi! Máskor ne harapj! 

      Nyuszkó. 

  Dr. Berény Aladárnak a zseniális válóperért. 

Trenka Tivadar vezérőrnagy, hadosztályparancsnok 

úrnak. 

Innen a távolból súlyos vastagbél-fekélyemmel 

köszöntöm a Moszkva kapuit döngető hadosztály tiszti és 

altiszti karát, tiszteseit és legénységét. 

      Tá. dé. Vé. karp. őrmester. 

  Hamara Kristófné elvtársnőnek, 

  VI. ker. Igazoló Bizottság 

      Barátság! Tá. Dé. Vé. 

Ostrovits Kornélnak "Az elhajlás jelei Kautsky ifjúkori 

műveiben" szerzőjének. 

  Blumfeld Móric bácsinak (Állatkert)  

     a szép vizslakölykökért - Tá. Dé. Vé. 

  

  Hamara Kristófnak 

     Kanadai Magyar Nemzetőr 

      Üdv. Tá. Dé. Vé. 

  Hamara Kristófnénak 

  Belvárosi Kutyafürdő 

     Vizslám nevében 

      Tá. Dé. Vé. 

  Ostrovits Kornélnak, 



a "Némely igekötő helytelen használata Sztálin 

prózájában" bátor szerzőjének. 

Nyuszikám, te vagy az igazi! Meg tudsz bocsátani 

Nyuszkónak? 

  Dr. Hajmási Péternek, a nagy urológusnak, 

    hálás betege. 

  Dr. Hajmási Pálnak, a nagy kardiológusnak,  

    hálás betege. 

  Ostrovits Kornélnak. 

Férjem posztumusz könyvét önnek ajánlom, amiért 

búcsúbeszédében oly szépen kidomborította meg nem 

alkuvó jellemét és ebből fakadó keserű üldöztetéseit 

    Tá. Dé. Vé.-né, szül. Gró Etel. 

 

Kiállításrendező:  

Fenti gyűjtemény korántsem teljes. Még számos Tá. Dé. Vé.-

dedikáció rejtőzik közkönyvtárakban és magánszemélyeknél. 

Felkérem a tisztelt közönséget, ha ilyenekről tud, értesítse a Tá. Dé. 

Vé. Emlékmúzeumot. 

 

Műsorközlő: Negyedik kép. 

Szólista: Mottó. 

Mindenki ( a megfelelő állókép kimerevítve):  

  Derű és optimizmus! 

 

(A szereplők a színpad előterében elhelyezik a két laticelt, majd a 

hátsó traktusban kólóforgású kört alkotnak, s a Fasírt című 

egyperces szövege alatt mintha őrölnének, darálnának, egyre 

hevesebben körbe-körbe járnak. A kör közepén megbújva 

helyezkedik el a szólista és két másik játékos, aki majd az adott 

pillanatban kiröpíti a szólistát a laticelpárnára.) 

 

Kórus (Körbejárva mondja): 

A megdarált húst összedolgozzuk tojással, tejbe áztatott 

zsömlével,sóval, borssal és forró zsírban vagy olajban húspogácsákat 

sütünk belőle. 

Szólista  

(kiemelkedik a kör közepéről): 

Figyelem! Nekünk emlősöknek nem mellékes kérdés, hogy mi 

daráljuk-e a húst, vagy bennünket darálnak-e meg. 

 



(A kórus ismét körforgásba kezd, és közben a körforgás ritmusára 

Beethoven örömódájának dallamát énekli. Majd egy visítás, a körből 

kiröpül a szólista a pódium előterében lévő laticelpárnára. Az eddig 

örömódát éneklő tömeg sikoltva előrerohan és tépni kezdi, majd 

ritmikusan fel-felemeli a földről és lecsapja a földre.) 

 

Kórus (sikoltva, üvöltve): Megdöglesz, megdöglesz, megdöglesz! 

 

Műsorközlő:  

A pogány Süttőfia Süttő gondolatai, miközben Vencellin abádszalóki 

prépost parancsára testét négyfelé szaggatták. Megjegyzés:  A 

prépostság négy kimustrált kancát adott a szaggatáshoz. Emiatt a 

művelet csak a negyedik rugaszkodásra sikerült. 

 

Kórus (sikoltva, üvöltve): Megdöglesz, megdöglesz, megdöglesz! 

 

Szólista (miközben felemelték):  

Céltalan erőlködés. Mit tud egy libafertály arról, hogy tíz perccel 

ezelőtt még egész liba volt? És megfordítva: zavarja-e egy liba 

nyugalmát, hogy tíz perc múlva levágják, felnégyelik, ropogósra 

sütik? Ha erre gondolok - és nem ordítok éppen -, jókat nevetek 

magamban! 

 

Kórus (sikoltva, üvöltve): Megdöglesz, megdöglesz, megdöglesz! 

 

Szólista:  

Az új vallások milyen türelmetlenek! Ha történetesen én győzöm le a 

szentháromságistákat, én bizony nem macerálom a prépostot, hanem 

egyetlen kardvágással kétfelé szelem. Pedig nekem jobbak a lovaim! 

 

Kórus (sikoltva, üvöltve): Megdöglesz, megdöglesz, megdöglesz! 

 

Szólista:  

A gyávaság forrása, hgy az emberek nem tudják elképzelni a 

rossznál még rosszabbat. Én azonban, ha elgondolom, hogy négy 

helyett nyolcfelé is szaggathatott volna a prépost, helyzetemmel, 

még ha nem is valami rózsás, mégiscsak elégedett vagyok. 

 

Kórus (sikoltva, üvöltve): Megdöglesz, megdöglesz, megdöglesz! 

 

Szólista:  



Sokszor tűnődtem, vajon meddig remél az ember? Most már tudom: 

az utólsó pillanatig. 

Feleim, szántsatok, vessetek és este, mécsvilágnál pogány dalaitokat 

bátran énekeljétek! Imhol én most is tervezek, remélek és keresek 

megvételre, esetleg abádszalóki házhely cserelehetőséggel, 

jó állapotban lévő férfi pézsmapocok bundát, zömök alakra, 

háromnegyedest. Pedig már megyek széjjelfele! 

 

Kórus (sikoltva, üvöltve): Megdöglesz,  megdöglesz, megdöglesz! 

 

Szólista (mintha műsorközlő volna): Ötödik kép. 

Műsorközlő: Mottó. 

Mindenki (A megfelelő kimerevített képben): Alkotó magány. 

Szólista: Információ. 

 

(Két szereplő a közönséggel szemközt kaput alkot. Másik kettő mint  

narrátor, a tolóablakot hol kinyitja, hol összezárja, azaz a kaput 

alkotó két szereplő fejét egymáshoz közelíti és visszahúzza. A kapu 

mögött áll a szólista, aki csak akkor látszik, amikor a tolóablak 

szétnyílik. A többi szereplő az ügyfél, akik a kapustól érdeklődnek a 

Montex irodái felől.) 

 

Két narrátor:  

Tizennégy éve ül a kapubejáróban, egy kis tolóablak előtt. 

Mindenfélét kérdeznek tőle. 

Ügyfelek (sorban egymás után, amint a kapubejárathoz érnek): 

 Merre vannak a Montex irodái? 

Két narrátor: Erre így válaszol:  

Kapus: Az első emeleten, balra. 

Két narrátor: A második kérdés így szól:  

Ügyfelek (sorban egymás után):  

Hol található a Ruggyanta Hulladék Feldolgozó? 

Két narrátor: Amire ő így felel:  

Kapus: Második emelet, jobbra a második ajtó. Második emelet 

jobbra a második ajtó. 

Két narrátor: Tizennégy éve még sohasem tévedett, mindenki 

megkapta a kellő útbaigazítást. Egyszer történt csak, hogy ablakához 

odaállt egy hölgy, és föltette a szokásos kérdések egyikét: 

Ügyfél: Kérem szépen, merre van a Montex?  

Két narrátor: Erre ő kivételesen elnézett  a messzeségbe, aztán így 

szólt: 



Kapus: Mindnyájan a semmiből jövünk és visszamegyünk a nagy, 

büdös semmibe. 

Két narrátor: A hölgy panaszt tett. A panaszt kivizsgálták, 

megvitatták, aztán elejtették. Tényleg nem olyan nagy eset. 

Ügyfelek (felgyorsultabb tempóban):  

Hol van a Montex? 

Hol található a Ruggyanta Feldolgozó? stb..... 

Szólista: Nyilatkozat. 

 

(A többiek mintha dárdát hegyeznének a szólistának, karjukat 

kinyújtják és körbefonják. A szólistának csak a feje látszik, be van 

kerítve.) 

 

Szólista:  

Torkig vagyok! Állandóan téves számokat tárcsázok. Hangom, ha a 

főnökömmel beszélek, reszketni kezd. Úgyszólván elvesztettem 

munkakedvemet. Gimnazista lányom átnéz rajtam. Jövőre ötvenéves 

leszek. Ennélfogva alulírott Dr. Stü Rudolf ünnepélyesen kijelentem, 

hogy ezen okmány aláírása hamis, aláírója csaló, akivel nem vagyok 

azonos. 

      Dr. Stü Rudolf sk. 

(A szereplők kifordulnak, előhozzák a matracokat, s míg beállnak a 

következő képbe, addig többször egymás után mondják):  

 

Mindenki: Nagy karácsonyi ajándékvásár! Csak minálunk! Sehol 

másutt! ... 

Szólista: Hogy a kutyatartás tetemes költségei k. vevőinket ne 

terheljék, jó kedélyű, igénytelen, gazdájukhoz híven ragaszkodó  

Kórus: legyeket 

Szólista: hoztunk forgalomba. A nálunk vásárolt 

Kórus: legyek 

Szólista: a legmodernebb módszerekkel vannak idomítva. Még csak 

három hónaposak, de saját nevüket már tudják, gazdájukét pedig 

néhány hét alatt megtanulják.  

Otthonunk csöndjét vidám lárma veri föl, ha például elbújnak,  

miközben a 

Kórus: légy 

Szólista: nevünket fennhangon kiabálva, ide-oda röpdös. 

Kórus: Akinek legye van, nincs egyedül! 

 

Szólista II.: Trilla 

 Kicsavarja a papírt az írógépből. Új lapokat 



   vesz elő. 

 Közibük rakja az indigót. Ir. 

 Kicsavarja a papírt az írógépből. Új lapokat 

   vesz elő. 

 Közibük rakja az indigót. Ir. 

 Kicsavarja a papírt az írógépből. Új lapokat 

   vesz elő. 

 Közibük rakja az indigót. Ir. 

 Kicsavarja a papírt. Húsz éve van a  

 vállalatnál. Hideget ebédel. Egyedül lakik. 

 Wolfnénak hívják. Jegyezzük meg:  Wolfné. 

 Wolfné, Wolfné. 

 

Kórus: Akinek legye van, nincs egyedül! 

 

Műsorközlő: Hatodik kép. 

Szólista: Mottó 

Mindenki: Szép szavak szóljatok! (A hajdani rádiós színjátszó 

vetélkedő szignálját éneklik ezzel a módosítással: Blá-lá-lá-lá-lá-lá 

Blá-lá-lá.) 

Szólisták (Szövegüket egymás után mondják. Két szóló között 

éneklik a fenti szignált, és kendőket, szalagokat dobálnak a 

magasba.) 

Szólista I.: Szóvirágok. 

Kórus (szignál) 

Szólista II.: Ezúton mondok köszönetet mindazoknak, akik szeretett 

férjem elhunyta alkalmából jóleső szerencsekívánataikkal 

elhalmoztak. 

Kórus (szignál) 

Szólista III.: Részeg halottakat nem szolgálunk ki.  

Kórus: (szignál) 

Szólista IV.: Bajtársi találkozó. 

E hó 20-án a városligeti kertvendéglőben bajtársi összejövetelre 

hívom mindazokat, akik tíz évvel ezelőtt ugyanabban a kerthelyi- 

ségben történt agyonveretésemen személyesen részt vettek. 

        néhai Ordódi B. 

Kórus: (szignál) 

Szólista V.: Felkérjük t. vendégeinket, hogy a női napozót férfi 

ivarszervekkel ne látogassák! 

Kórus: (szignál) 

Szólista VII.: A zászlót etetni, piszkálni, ingerelni szigorúan tilos! 

Kórus: (szignál) 



Szólista VIII.:  

Meg nem erősített hírek szerint Conrad százados, a Gemini IV. 

amerikai űrhajó másodpilótája magyar származású. Apja, akit 

Konradnak hívtak, Szabadbattyánból vándorolt ki a "hárommillió 

koldus" Magyarországáról. Conrad százados a légierőknél szolgált, 

ma is jól beszél magyarul, s hosszú utazása során a "Mon amur, mon 

amur, szívemben te vagy az úr" kezdetű régi magyar slágert dúdolta, 

amelyet még édesapjától tanult. 

 

Műsorközlő: Nézzünk bizakodva a jövőbe!! 

 

(A laticelből szónoki emelvényt formálnak, a szólista mint egy 

hordószónok mondja el jövendölését. A többiek, a kórus, a tömeg 

felvonul, heje-hujázik, bokázik, jelszavakat kiabál, a kendőt 

lobogtatja, dobálja...) 

 

Szónok:  

Körülbelül száztíz, száztizenöt év múlva, egy szép nyári napon, soron 

kívül megkondítják majd az ország összes harangját. Ez lesz az a 

perc, az a nagy és régen esedékes perc, amikor véget ér az ezeréves 

pech-széria. Visegrád akkor már nem ennek a csöpp kis országnak 

lesz a székhelye, hanem a Dunai Magyar Köztársaságnak, melynek 

négy vagy öt tenger mossa partjait. 

 

Tömeg (énekelve): Recece, recece, ha megérik fekete! (háromszor) 

 

Szónok: "Dunainak" azért fogják hívni a köztársaságot, nehogy 

összekeverjék egy másikkal, az Alsórajnai Magyar Köztársasággal. 

Ez utóbbit akkor sem a magyarok lakják majd, hanem kopott 

öltözékű, elnyűtt alsórajnaiak, akik csak kabalából vették föl a 

magyar nevet. Le se lehet írni, milyen jó dolog lesz akkor magyarnak 

lenni! 

 

Tömeg (háromszor): Holdvilágos éjszakán, a királyfi jön talán. 

 

Szónok:  

Elég talán annyit mondani, hogy a "magyar" szó - potom száztizenöt 

év alatt - igévé változik, mely addigra minden élő nyelvbe felszívódik, 

méghozzá kellemes jelentéstartalommal. "Magyarni" franciául 

például annyit tesz majd: magamat jól leszopni. Spanyolul: utcán 

pénzt találni. Érte lehajolni; katalán nyelvjárásban:  "könnyedén 

hajolgatok, amióta kínzó derékzsábámból kigyógyultam". S ha 



valaki Londonban így szól: I am going magyarni (szószerint vagyis 

megyek magyarni), ez azt jelenti: "Ahhoz az isteni nőhöz, akit ott 

látsz, most odamegyek, megszólítom, belekarolok,  hazaviszem..." 

Más példa. Én magyarok, te magyarsz, ő magyarik" (mert ikes lesz 

az ige.) 

 

Kórus: Elterjedt az ikes ige, rózsaszínben gyere ide, umcaca, 

umcaca, umca, umca, umcacá.  

 

Szónok:  

Mert ikes lesz az ige hét civilizált nyelven, norvégül, görögül, 

bulgárul, baszk nyelven stb. Azt jelenti majd: "ropogós kacsasültet 

eszem, eszel, eszik, idei uborkasalátával, miközben Yehudi Menuhin 

a "Csak egy kislány"-t húzza a fülembe. 

 

Tömeg (ábrándosan énekli):  "Csak egy kislány van a világon" 

Szónok:  

Továbbá "Anyuka, mehetek magyarni? - Magyarhatsz!" – lettül azt 

jelenti, hogy egy kisfiú elkéredzkedik moziba, s az édesanyja, némi 

habozás után elengedi, pedig a filmet csak tizennyolc éven felüliek 

látogathatják. 

 

Tömeg: Recece, recece, ha megérik fekete, elterjedt az ikes ige, 

rózsaszínben gyere ide... 

Szónok:  

De hagyjuk a külföldet! Itthon is sok mindent másként hívnak majd. 

Például, a "vanilia" helyett, mely idegen szó, a "háború" megy át a 

köztudatba, minthogy régi jelentését amúgy is elvesztette. A 

visegrádi cukrászdában tehát a fagylaltpult fölött ez lesz kiírva: eper, 

puncs, háború, csokoládé. 

 

Tömeg (extatikus heje-huja, tánc, ének, jelszavak, kendődobálás) 

 

Műsorközlő: Epilógus 

 

(A tömeg a kendőt leejti a színpad közepére egy csomóba, a laticelt 

kiviszik.) 

 

Mindenki:  Sokszor csak úgy magam elé nézek, 

  Sokszor csak úgy magad elé nézel, 

  Sokszor csak úgy maga elé néz. 

(A dalt többször éneklik egymás után, egyre derűsebben.) 



Műsorközlő (két ének között, a közönségnek): 

  A ragozás még tart.     

 

     * 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Részletek Debreczeni Tibor: Műhelytanulmány a "Bevégzetlen 

ragozáshoz" c. írásából 

 

(...) Nemigen tudok rendelésre dolgozni, de az Örkény műsor 

esetében 

mégis valami ilyesmi történt. A kollégium igazgatója, a Vári Színpad  

fenntartó főnöke mondta egszer, hogy vidámabb dolgokat is 

csinálhatnánk már. Bizonyára megelégelte, hogy előadásaink körül 

hangos a vita (nyilván gondolt a Tapéta és árnyékra, az Anyám 

könnyű álmot ígérre és az Azutánra.) 

Tulajdonképpen tőlem sem volt idegen a gondolat, elolvastam hát 

mindent "e tárgykörben". Semmi fel nem izgatott. Örkény 

mindennapi "estvéli olvasmányom" volt, de olvasmányom. Soha nem 

gondoltam arra, hogy színjátékot kellene alkotni belőle. Az igaz, 

hogy az Egyperceseket szerettem hangosan is olvasni. Másoknak is. S 

egyszer aztán, miközben kerestem, kutattam az anyagot, két 

egyperces képpé vált bennem. Ez volt "A pogány Süttőfia Süttő" és a 

"Fasírt". 



Megszületett az első színpadi képsor. Összekapcsolódott két írás,  

azaz egy azonos vagy rokon gondolatiság révén. Ekkor kezdtem bízni 

abban, hogy kedvelt olvasmányomból - szerkesztés révén - színjáték 

is válik.  

A Fasírt a pusztítás értelmetlenségéről indított el bennem gondolato- 

kat. A pogány Süttőfia pedig arról, hogy bizonyos hazug 

optimizmussal fölébe is lehet kerekedni ennek az értelmetlen 

pusztításnak. A világ ugyan ettől nem változik meg, legfeljebb én, az 

egyén viselem el jobban az értelmetlen világot. Noha a Süttőfia fogott 

meg először, a Fasírt mégis elébe kívánkozott; mintegy gondolati 

előzménynek tűnt. 

Mikor ez tudatosult, vagy tudatosulhatott bennem - pontosan nem 

tudom rekonstruálni - beugrott a két írás képét összekötő mozzanat. 

Az örömódát sikoltva, csikorogva daráló kóló-kórus közepéről a 

malomba visszasüllyedő "Homo sapiens" egyszercsak  kirepül, és 

előrezuhan a színpad elejére. Ekkor vetik rá magukat a "dögölj 

meg"-et üvöltő és sikoltozó "pusztítók", s folytatódik a Süttő-kép. 

 Ez a képsor később a színjáték egészében a negyedik tétel nevet 

kapta. A két kép szólista szereplője azonos játékosban nyert gazdára. 

A daráló kórus lett a tépő, cibáló, üvöltő sokaság is. A képbe került 

két laticel matrac is - Karsai János ötlete -, egyetlen mozgó, 

mozdítható, a képekhez alakítható díszlet és kellék. Most az a matrac 

volt a kínzópad. Fájdalommentesen rá lehetett repülni, s föl-föl 

emelvén, oda is lehetett csapni. 

Mikor a negyedik kép elkészült, rájöttem, hogy ez bizony elég 

kemény. Oldani akartam hát egy elidegenítő gesztussal. Süttő fia 

Süttőt a negyedik széttépés után is felemelik, a közönség újabb 

"filozófiát" vár, ehelyett viszont ezt mondja: "Következik az ötödik 

kép." Ez a groteszk közlés mindig oldotta a feszültséget és meghozta 

a kilazulást jelző tapsot is. 

 

Nyilvánvalóvá vált, a munka során egyre inkább, hogy a groteszk  

írások szerkesztéssel létrehozandó színjátékformája az úgynevezett 

szerkesztett-játék. Az a szerkesztett-játék, amelyben a drámaiság 

meghatározó, de amely nem tudja nélkülözni a lírai jelenlétet sem. 

Elkezdődött hát a színjátékot formáló szerkesztői munka. 

Munkamódszerem a következő volt: újból elolvastam a kötetben 

megjelent egyperceseket.  

Amelyik különösebben tetszett, annak a címét kiírtam, amelyiket 

"láttam is", azt alá is húztam. Majd a kiírtakat gondolati hasonlóság 

alapján csoportosítani kezdtem. Az írások ciklusokká formálódtak. 

Föléjük tömör "szentenciákat" írtam. Próbáltam megfogalmazni a 



ciklus mondanivalóját. Majd megkezdődött a szelektálás. Mi 

maradjon ki, melyik írás az, amelyik gondolatilag "kilóg" a tételből, 

vagy melyek azok, amelyek nem állnak be a szerkezeti sorba. Igy 

történt, hogy remek írások is kimaradtak a műsorból. "Az utólsó 

meggymagot" már próbáltuk is, mégis el kellett hagynom. Látszólag 

gyengébb írások viszont bekerültek.  

 

Örkény maga mondta, miután megtekintette első előadásunkat, a 

"Nagy karácsonyi ajándékvásár"-ról, hogy ő ezt az írását ki is 

akarta hagyni gyűjteményéből mint kevésbé sikerültet, s csak most 

jött rá, az előadás megtekintése után, hogy több van ebben az 

egypercesben, mint ahogy ő maga hitte. 

Majd a ciklusokat is átrendeztem, sőt, volt olyan, amit el is hagytam. 

Egyre inkább előtérbe kerültek a cselekményalakítás törvényei. A 

súlyosabb gondolatokat hordozó írások a kompozíción belül 

dramaturgiailag fontosabb helyre kerültek. 

Majd jelentkeztek a cikluson belüli ritmus-igények. Hosszabb 

írásokat váltsák rövidebbek! Gondolnunk kellett a zenésítés 

lehetőségére is. 

Figyelembe kellett venni a részek átkötésének mozgásos képi 

megoldását. Ezek mind-mind befolyásoló tényezőkké váltak már a 

szerkesztői munka során is. Ahogy haladt a ciklusokká szerveződés 

munkája, úgy vált egyre megfogalmazhatóbbá, a készülő játék 

központi mondandója: lássunk túl szűkreszabott világunkon, 

önzésünkön, prakticista életvitelünkön, dobjuk el a hábetlerista-

életstílust, a hamis nosztalgiákat, talmi filozófiákat. Ragozzuk végig 

az életet! 

Máris felvillant előttem a cím, a születő színjáték címe: 

"BEVÉGZETLEN RAGOZÁS". Örkény egyik egypercesének címe 

ez. Az én értelmezésemben ez azt jelentette, hogy még ragozhatunk, 

még rajtunk is áll, hogy miként alakul az életünk. A ragozás még 

bevégzetlen. Ez a kifordított Örkény sor lett a színjáték epilógusának 

záró mondata.  

A ciklusok mottót is kaptak. Ez is könnyítette a tömörítést, imigyen: 

a hat tétel hat mottója: Legyünk nyitottak! ; Fantázia és tempó; 

Ápoljuk hagymányainkat!; Derű és optimizmus; Alkotó magány; 

Szép szavak szóljatok! 

A mottó természetesen mindig az adott ciklus mondandójának a for- 

dítottja. Akár mellé is írhatnám: Ostobán bezártak vagyunk; 

Óvatosság és önáltatás egyenlő fantáziátlan élet; Hagyományaink 

gyakorta élettelenek; Hamis optimizmussal áltatjuk magunkat; 



Magányunk egyenes következménye befeléforduló életünknek; Szép 

szavakkal menetelünk hamis illúziókba. 

 (Így rendeztem..." II. Népművelési és Propaganda Iroda, 1979.) 

                      

     * 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 HOLNAP ELÉBE 

   

     Ady oratórium (1976) 

 

A szerkesztő bevezető vallomása 

 

Tizennégy költemény követi egymást a színjátékben. Miért ez a tizen- 

négy, s miért ilyen sorrendben? Szerkesztés közben azt kerestem, mi  

izgatja, izgathatja fiataljainkat leginkább Ady lírájában. Az 

együttesben, ahol dolgoztam, tizenévesek is vannak. Noha a társaság 

nagyobb része húsz-egynéhány éves, a tinédzserek jelenléte mégis 

meghatározó. A mindenkori műsor mondandója szempontjából is. 

Helyüket kereső nyugtalan emberek a mi fiataljaink, 

nekikeseredéssel és türelmetlen tenniakarással, elvágyódással és 

szeretetéhséggel. 

 Az Ady-oratórium is csak velük foglalkozhat, ellentmondásos belső  



világukkal, magatartásukkal. Az Ady-lírából azt kell tehát 

kifejeznünk, ami rájuk jellemző; azt nevezetesen, hogy 

átszabdalhatják életüket nagy búsulások és szorongások, testi és lelki 

sérülések, mégis csak a cselekvő élet útját járják végig, vagy még 

pontosabban, kell, hogy járják végig. Ha nem restellném, hogy 

patetikusnak látszom, ezt írnám: azt az utat, amely fölött ez az Ady-

idézet lebeg: "A mában élni a jövőért, az újnak tenni hitet..." 

   Két magatartás-formát ütköztetünk a színjátékban, mint ahogy fia- 

tal önmagukban is gyakorta ütközik e kettő, az elvágyódó, befelé 

forduló és a cselekvő, jobbítani akaró. 

   A mondandó kibontásához két jelképet használunk. "Hang-

erdőnek" nevezném az egyiket, vagy "hangzó életfának", 

"életmalomnak". Egy hasábon olyan forgatható keresztrudak 

vannak - a szélmalom kerengőjéhez is hasonlít -, melyről fémrudak 

lógnak le. Különböző nagyságúak, ily módon különféle hangok 

megszólaltatására  alkalmasak. Ez a díszlet-elem harangszerű 

hangjával a befelé forduló magatartás jelképe. A színjáték elején a 

hármas tagolású dobogórendszer legfelső fokán helyezkedik el. 

A másik jelkép-tárgy, a bot. Göcsörtös, erdőről vágott bot. Az orató- 

rium adott pontján, adott szituációban a cselekvő, harcos magatartás 

szimbóluma. Kezdetben lent van az alsó traktuson. Amikor 

megszólal a hangerdő, kettőt közülük, melynek szög van a végében, 

szertartásosan beütnek a dobogóba. Mire a színjátéknak vége, a 

botok – mert több is van - a felső szintre kerülnek, s az életmalom 

megváltozott  funkcióban - mindenki hordja a maga púpjait - lekerül 

az alsó szintre. 

Dallamot szereztünk a Dalok tüzes szekerén c. vershez. A szegény- 

legény botját egy népdal zenéjére mondjuk. A csodák esztendeje c.  

vers recitáló dallammal szólal meg, s az Akik mindig elkésnek c. köl- 

temény tolmácsolásánál Kodály hasonló című művéhez fordultunk.  

Egyébként a szereplők farmerben vannak, s ingben, blúzban. 

 

A pódium háromszintű. Tetejében a hangzó erdő. A játék kezdetekor  

a szereplők lent ülnek a nézőtéren, a földön.  Szűrt fény hull a 

pódiumra. Elindul egy játékos. Felmegy a pódium felső szintjére, 

s egy előre odakészített ütővel, egy szertartás-mester gesztusával 

"harangozni" kezd, halkan, majd egyre hangosabban. 

Ekkor két irányból - szertartásos mozgás rendje szerint  - másik két 

szereplő indul el egy-egy botot maga elé tartva, majd a dobogó alsó 

szintjének két szélére érve, a harangszóval szembeni indulatból, a 

botot beleüti (beleszúrja) a dobogóba. A bot a színjáték közepéig, 



míg csak újból kézbe nem veszik, mint a haranggal szembeni 

ellentétes jelkép, ezen a helyen marad. 

A küzdelem  megkezdődik, az ember cselekvő és viszahúzó énje,  

vagy ha úgy tetszik, a két magatartásforma között. A harang 

litániára hív, s mintha csak csalogatna, lassan vonzza magához a lent 

ülő játékosokat.  Lassan felállnak, s megindulnak egymás után, elől 

összekulcsolt kézzel, majd a második szintre érve körbe-körbe járják 

a hangerdőt. Mikor a harangszó elcsendesedik, a tömeg a harang felé 

fordulva, megáll. A két botos is feladja ellenállását, s ők is 

besorakoznak a körbe. 

 

Két vagy három hangmagasságban a csoport létszámától függően,  

do-mi-szó-ról indítva kezdik el mondani a szöveget, lehajtott fejjel, 

összekulcsolt kézzel, mintha csak imát mormolnának. És végig a 

kezdő hangmagasságban. 

 

  Várni, ha éjfélt üt az óra, 

  Egy közeledő koporsóra. 

 

  Nem kérdeni, hogy kit temetnek, 

  Csengettyűzni a gyász-menetnek. 

 

  Ezüst sátrak, fekete leplek 

  Alatt lóbálni egy keresztet. 

 

  Állni gyászban, súlyos ezüstben, 

  Fuldokolni a fáklyafüstben. 

   

  Zörgő árnyakkal harcra kelni, 

  Fojtott zsolozsmát énekelni. 

 

  Hallgatni orgonák búgását, 

  Síri harangok mély zúgását. 

 

       * Lépni mély, tárt sírokon által 

  Komor pappal, néma szolgákkal. 

 

  Remegve, bújva, lesve, lopva 

  Nézni egy idegen halottra. 

 

  Fázni holdas, babonás éjen 

  Tömjén árban, lihegve mélyen. 



 

  Tagadni múltat, mellet verve, 

  Megbabonázva, térdepelve. 

 

  Megbánni mindent. Törve, gyónva 

  Borulni rá egy koporsóra. 

 

     ** Testamentumot, szörnyűt, írni 

  És sírni, sírni, sírni, sírni. 

 

                                                   (Sírni, sírni, sírni) 

 

* Ennél a verssornál kifordul a kör, s az egymás mellett állók kezei 

egymásba kapcsolódnak, majd mintegy extázisban az összekulcsoló- 

dott kezek felemelkednek a magasba, a fejek fölé. 

 

** A verslitánia végén a harang újra megszólal, s egyre agresszíveb- 

ben. A sokaság ezt már nem bírja, s a kulcsolódó kezek ökölfogásba 

csapnak át. A harang még erőteljesebb, s a tömegen végigcsap egy 

hisztériás hullám, s dühvel elhallgattatják a harangot, azaz a 

hangerdő felé fordulnak, s tenyerükkel megfogják a csengő rudakat. 

Ebben a haragvó állapotban kezdik mondani féltérden - maguknak  

mintegy - a vers  első sorát: "Ez már nem is karácsony!" S  mondják  

ezt háromszor is. 

 

  Ez már nem is Karácsony 

  S kinek mi köze hozzá, 

  Embernek vagy Istennek, 

  Hogy én mint fogok élni, 

  Vagy én mint fogok halni? 

  Békesség az Istennek, 

  Békesség az embernek, 

  Békesség a halálnak, 

  Békesség mindenkinek, 

       * De nékem 

  Maradjon háborúság. 

                                            (Egy megíratlan maplóból) 

 

* Az utólsó előtti sor mondásakor a féltérd-állapotból kimozdulnak, s 

egy megroggyant térdű támadó állásban fejezik be a vallomást. 

 

A szereplők közül hárman - három lány, akik a középső pódiumon 



térdeltek - a dühödten elhallgattatott harangot most már szelíden 

megfogván, fejüket mintegy oltalom keresően a rúdhoz támasztván, 

egyszerre, kissé teátrális fájdalommal - van ebben valami kamaszos 

póz - egyszerre kezdik mondani a következő költeményt. A többiek a 

három kamasz fájdalom-grácia sirámával szemben ingerült ritmust 

dobolnak a lábukkal. Arcuk, testük feszült, robbanásra kész.  

Amikor a vers befejeződött, s a három lány végig súrolja a harangot 

a kezével, hogy fájdalmasan szóljon, a lentiek felrohannak, s vad rit- 

must  vernek ki a harang fáján, tartóoszlopán. 

 

  Igen: élni, míg élünk, 

  Igen: ez a szabály. 

  De mit csináljunk az életünkkel, 

  Ha fáj? 

 

  Igen: nagyot akarjunk, 

  Igen: forrjon agyad, 

  Holott tudjuk, hogy milyen  

  A Nagy. 

 

  Igen: élj türelemmel, 

  Igen: hallgass, ha fáj, 

  Várd meg, hogy jöjjön a nagy professzor: 

  Halál. 

 

  Igen: élni, míg élünk, 

  Igen: ez a szabály. 

  De mit csináljunk az életünkkel, 

  Ha fáj? 

                                          (Élni, míg élünk) 

 

A három grácia, korábbi magatartása szerint, mint a befelé forduló 

emberi magatartás képviselője, vissza akarja tartani a cselekvő élet- 

től a többieket. Ezért a vers idézőjeles szavait: "Állj meg!", 

mindvégig ők mondják. Drámai hatású dialógus kerekedik ki a 

következő versből, hiszen a többiek, a költő szavaival, a Holnapért 

folytatott harc értelmét hirdetik. Izzó a hangulat. Mire a vers 

befejeződik, a szereplők támadó állásban fogják körbe a harangot, 

úgy, hogy fél lábukkal a második szintű dobogóra támaszkodnak. 

Tömör félkörben állnak egymás mellett, testükkel kissé hátrahajolva 

a harang irányába, mozdulásra kész testtartással, arccal a 

közönségnek. 



 

  "Állj meg." Ordít utánam az éjben 

  Cafra sereggel a Tegnap. 

  "Állj meg." És én megyek, megyek. 

 

  "Állj meg." Vágok a sűrű bozótnak. 

  Holdnak, pokolnak, fellegeknek 

  És egyedül és egyedül. 

 

  Vár, vár: futok a Holnap elébe. 

  Apám, anyám, papok és bárdok, 

  Nem kelletek, nem kelletek. 

 

  Ősök, árnyak, tegnapi legények, 

  Testvéreim vérben és kupában: 

  Undok Tegnap, maradjatok. 

   

  Megyek a bús, nagyszerű Sötétnek. 

  "Állj meg!" Nem. Előttem a Holnap.  

  Engem vár, engem, rohanok. 

     (A Holnap elébe) 

 

Az előbbi vers befejezése után két szereplő kiválik, s fölmegy a 

harmadik szintre. A keresztre feszítettség gesztusával körbe-körbe 

mennek a felső szinten, miközben velük együtt forog a kereszt alakú 

hangzó erdő is. A körmozgásra a fémes rudak hangtalanul 

imbolyognak.  

Majd egymásnak háttal, keresztre feszített pózban egyszerre kezdik  

mondani a költeményt. 

A többiek az előbb jelzett figyelő és rohanni kész lelkiállapotban, 

testtartásban figyelik a fent-történteket. 

 

  Hát ahogyan a csodák jönnek, 

  Úgy írtam megint ezt a könyvet. 

 

  Se nem magamnak és se másnak: 

  Talán egy szép föltámadásnak. 

 

  Se nem harcnak, se nem békének: 

  Édes anyám halott nénjének. 

 

  Ő tudta, látta, vélte, hitte, 



  Hogy ez a világ legszebbikje. 

 

  És úgy halt meg, hogy azt se tudta: 

  Mi lesz itt az okosság útja. 

 

  S ha késlekedik az okosság, 

  Nem poéta-fajták okozzák. 

 

  Jönnek rendjei a csodáknak, 

  Kiket eddig tán meg se láttak. 

 

  Jönnek mindenek, jönnek, jönnek. 

  De a hiteim elköszönnek. 

      (Hát ahogyan a csodák jönnek) 

 

Az előbbi vers befejeztével a tömeg hirtelen leguggol, s a Dalok tüzes 

szekerén c. vers ritmusát kezdi kiverni a kettes szintű dobogón. A rit- 

musra éneklik is a verset, előbb külön-külön, majd amikor valameny- 

nyiük szándéka egy akarattá vált, felállnak s a közönség felé fordul- 

nak. Majd hirtelen leülnek a második szintű dobogóra, s miközben a  

vers ritmusát combjukon is verik, s testüket ennek megfelelően előre- 

hátra mozgatják, éneklik közösen, kórusban a verset. A dal egyre 

jobban szárnyal, s éreznünk kell, hogy ez a költemény fogalmazza 

meg fiatalságukat a legpontosabban. 

 

  Vad paripáim hajrá. 

  Tomporotok ma véresre verem. 

  Ma én vagyok ifjú Apolló. 

  No, ki jön utánunk? 

  Ki éri utol tüzes szekerem? 

 

  Gyi, keselyem: fiatal Bűn, 

  Gyi, jó lovam: fekete Álom, 

  Mi áttörünk, vad paripáim, 

  Ezen a szürke életen, 

  Mi áttörünk a barna halálon. 

 

  Kerekeim a sár ne érje, 

  Patáitokat semmi piszok. 

  Fény-országúton, hajrá paripáim, 

  Nem vágnak elénk  

  Soha gyönge karú, vén kocsisok. 



 

  Kis kordék döcögése 

  Átkát utánunk szórja, no, szórja, 

  Úgy-e paripáim? Hol járunk mi akkor 

  Hol jár már akkkor 

  Az új daloknak ifjú Apollója? 

                                                   (Dalok tüzes szekerén) 

 

Az előbbi vers kemény, fiatalos hangulatából egy szereplő már 

korábban kivonta magát. Fönt állt hangtalanul a harang mögött, 

ahogy vége a dalnak, megszólal újra a hangerdő. Egy másik szereplő 

is kiválik, s fönt a harmadik traktuson neki támaszkodva a harang 

oszlopának,  kezdi mondani a verset, úgy, mint aki már sokat tud az 

életről. 

A "monológ" hatására a többiek a fájdalom különféle pozíciójába  

merevednek. 

 

  Ültem partjain Babylonnak 

  S ültem már partjain a Gondnak. 

 

  Láttam már apró szenvedelmet 

  S láttam beteg, hosszú szerelmet. 

 

  Lelkemet már nagy válság ülte 

  S voltam kis álmok kis őrültje. 

 

  Néhányszor, már-már, szinte hittem, 

  Néhányszor megjelent az Isten. 

 

  Hárfámat már fölakasztottam, 

  Hárfámat már leakasztottam. 

 

  Isten, kétség, bor, nő, betegség 

  Testem, lelkem összesebezték. 

 

  Voltam trubadúr, voltam bajnok, 

  Rossz hátgerincem százszor hajlott. 

 

  Mennyi sok mindent odaadtam, 

  Amíg ily szépen elfáradtam. 

 

  Ülök, csapdos ár és hideg szél 



  Babyloni sötét vizeknél. 

     (Sötét vizek partján) 

 

A fájdalom testhelyzetéből indítják a következő verset, együtt és 

mégis külön-külön. Úgy mondják, mintha nem is verset 

tolmácsolnának. Ők vallanak, kérnek, követelnek, ezek a fiatalok. 

Miközben mondják a szöveget, megindulnak a közönség felé. Egyre 

inkább nekik mondják. 

Egy-egy versszak közé ékelődik be a Csodák esztendeje című költe- 

mény megrendítő víziója, s ezzel méginkább alátámasztja az 

"akarom, hogy szeressetek" jogos akarását. 

A költeménynek végig nincs szavalókórus jellege. Nem is kell 

egyszerre mondani.   

 

  Akarom, hogy szeressetek, 

  Az érdemem talán kevés: 

  Akarom, hogy szeressetek. 

 

  Ma: bárkinél külömb vagyok, 

  Holnap: törpülhet érdemem, 

  Ma bárkinél külömb vagyok. 

 

  Holnapután: más jön talán, 

  Ma én vagyok a legkülömb, 

  Holnapután: más jön talán. 

 

  Nem várhatok, nem várhatok, 

  Nem várhatok, mert sietek. 

  Nem várhatok, nem várhatok. 

 

  Akarom, hogy szeressetek, 

  Akarom, tisztán lássatok, 

  Akarom, hogy szeressetek. 

         (Akarom: tisztán lássatok) 

 

Az a szereplő, aki a Sötét vizek partján c. költemény előtt 

harangozott, szólaltatja meg az előbbi vers versszakai  között a 

Csodák esztendeje  c. költemény néhány szakaszát. A vers - írtuk - 

Ady látomásos szorongása a háborútól, a pusztítástól, világégéstől. 

Recsitativoszerű dallamot találtunk ki rá. Úgy éreztük, hogy ez a 

mondanivaló csak egy zenei fogantatású tolmácsolásban fejeződhet 

ki igazában. 



E vers végén az előadó is lejön a harang mellől az alsó szintre a töb- 

biek közé, s azokkal együtt mondja "akarom tisztán, tisztán 

lássatok...". 

(Mi csak a csillaggal jelölt versszakokat mondtuk.) 

 

  Összeszaladt Ösz, Tél, Tavasz, Nyár, 

  Folyók mély bölcsőből kikeltek 

  S engem elhagytak már azok is, 

  Akik eddig szívvel szíveltek. 

 

      *  Valaki megőrült az Űrben, 

  Valamely Nap járja bolondját, 

  Valaki mindent összezavart 

  S üstökösök jövését mondják. 

 

  Nagy vágy-kötelek elszakadnak, 

  Ébrednek oktalan szerelmek 

  S karunkon a régi örömök 

  Lesznek bús, utálatos terhek. 

 

      *  Bicskák szomjasabbak a vérre 

  S gőzösök egymásba szaladnak 

  S akik szerették az Életet, 

  Most nagy Halál-légyottot adnak. 

 

  Ki csinálja, ki jár közöttünk? 

  Egymás mindene minden-minden 

  S a felhőt az a Cél kergeti, 

  Mely itt tapos a lelkeinkben.  

 

      *  Egy pillanat és minden más lesz, 

  Más a holt Tenger, más az örvény 

  S másképpen villan meg agyamon 

  Minden gondolat, minden törvény. 

 

      *  Jaj, jaj, be félek, félek, félek: 

  Mi lesz vajjon, jaj, mi lesz holnap? 

  Messze világok szeszélyei 

  Nekem holnap mit parancsolnak? 

 

  Hogyan tiportat el a sorsom, 

  Hogyan hal el minden, mi drága? 



  Óh, örök titkoknak szomorú, 

  Borzasztó, egységes világa. 

     (A csodák esztendeje) 

 

A műsor fordulópontjához érkeztünk. A lent levő sokaság kinyújtott 

kézzel indul a két bot felé. Szertartásosan megfogják.  

A verset, mintha fogadalmat tennének, úgy mondják. Szinte 

egymástól veszik át a szót. 8-10 hangra is felbonthatjuk a költeményt. 

Megjegyezzük, hogy akkor amikor a szereplők nagyobb része 

fogadalomtételre indul, négyen ismét felmennek a haranghoz, s a 

legfelsőbb szint két-két ellentétes pontján, befelé fordulva,  

egymással szemben, meg-állnak.  

 

  /Márciusi Nap, nagy a te hatalmad 

  S magyar Márciust, magyar forradalmat  

  Nem gyújtottál ránk ezer évig mégsem: 

  Ültünk örökkön jeges senyvedésben./ 

 

  S verje meg az Isten a verejtékünket, 

  Verje meg veréssel egész életünket, 

  Ha tovább tengődünk ilyen kábult-árván, 

  Csókunkat a szánkban, álmunkat a párnán, 

  Gyermeket ígérő legszebb ingerünket, 

  Verjen meg az Isten, verjen meg bennünket, 

  Verje meg a tettünk, verje meg az álmunk 

  Dunai-Tiszai régi megállásunk, 

  Verje meg múltunkat, verje a jövőnket, 

  Betyáros magunkból elkövetkezőket, 

  Ha el nem tiporjuk, kik utunkat állják: 

  Magyar Márciusnak minden akadályát. 

  Verje meg, verje meg, ha van verő Isten, 

  Aki csak egy kicsit ósdit akar itten, 

  Mert itt kárhozat van, itt le kell gyilkolni, 

  Mindent, ami régi, ezeréves holmi, 

  Mindent, ami senyveszt, mindent, ami árul 

  S Etel-közt teszi meg hű magyar határul. 

  Óság-tartók népe most ront ellenünkbe: 

  Fiatal Március, most nézz a szemünkbe 

  S úgy adj nekünk erőt, sugarat, hatalmat, 

  Amily híven hisszük ezt a forradalmat. 

  Nekünk forradalmas minden futó óra. 

  Gőgös, gazdag grófra s gazdagult zsidóra 



  Haragszunk és vagyunk egyazon haraggal, 

  Tán ki sem mondható gyilkos indulattal. 

  Mert a világ siet s most kerül dülőre: 

  Érdemesek vagyunk életre s jövőre? 

  Büdös úr-szag, pénz-szag, sehol így nem kábít, 

  Minden: változásért és újért kiált itt, 

  S ha papok tömjénjük gőgösebben rázzák, 

  Mindezek halálos sorsunk magyarázzák: 

  Petőfi szavánál van szükség jobb szóra: 

  Mindent meglátóra, mindent felrúgóra, 

  E fényes Március csatasorba állít: 

  Végre talán eljut bús Magyarországig. 

 

  /Márciusi Nap, nagy a te verésed, 

  Csodatevően szép te megérkezésed, 

  De akard végre, hogy mi is akarjunk, 

  De akard végre, hogy csúnyán ne haljunk./ 

      (A márciusi naphoz) 

 

Amint A márciusi naphoz c. vers utólsó vallomástétele is elhangzott, 

a négy szereplő fent, a harangnál jobbra fordul, megfogja a hangzó-

malom keresztrúdját, s elindul lassan, fáradtan körbe-körbe s énekli 

e vers Kodály által megzenésített dallamát. 

Akkor is körbe-körbe járnak, amikor lent elindul egy újabb akció, s 

fölhangzik majd a következő vers szavalókórus formájában.    

 

   

Mi mindig mindenről elkésünk, 

  Mi biztosan messziről jövünk. 

  Fáradt, szomorú a lépésünk. 

  Mi mindig mindenről elkésünk. 

 

  Meghalni se tudunk nyugodtan. 

  Amikor már megjön a Halál, 

  Lelkünk vörösen lángra lobban. 

  Meghalni se tudunk nyugodtan. 

 

  Mi mindig, mindenről elkésünk, 

  Késő az álmunk, a sikerünk, 

  Révünk, nyugalmunk, ölelésünk. 

  Mi mindig mindenről elkésünk.  

     (Akik mindig elkésnek) 



 

A fogadalomtevő tömeg az Akik mindig elkésnek c. vers első 

versszaka után kihúzzák a botot a dobogóból, s szertartásos 

mozdulattal megindulnak előre, s a közönség előtt leszúrják. A bot 

tehát lekerült a dobogóról, egy szinten van a nézőtérrel. (Más a 

helyzet, ha színpadon csináljuk az oratóriumot.) Ezután veszik kézbe 

az eddig elrejtett botokat a szereplők, s háttal a harangnak, szemben 

a közönséggel, gúnyos, indulatos formában egyszerre kezdik 

mondani ezt a költeményt, a Morognak a véneket. A versszakok 

között két alkalommal még felhangzik a Kodály-dallam, de a lentiek 

ereje oly nagy, hogy végül is elhallgattatják a siránkozókat. 

A vers végén a lenti szereplők felszaladnak a pódium első szintjére és 

ritmust, fenyegető ritmust dobolnak ki a botokkal. Majd amikor a 

négy sirató téblábolva és ocsúdva lejön az alsó szintre, a sokaság 

kifordul, s botra támaszkodva "figyeli az eseményeket" . 

 

  Újfent morognak salabakterék: 

  Mi magyarságunk nekik nem elég. 

  Ők a magyarok, ők mindig a vég-ok? 

  Eb ura fakó, 

  Ez a magyarság? 

  Azok magyarok, akik nyomorékok? 

 

  Magyar vagyok, vén, bús magyar diák, 

  De unom már ezt a komédiát: 

  Megkarmolom az agg rozmárok arcát. 

  Eb ura fakó, 

  Pukkadjatok meg, 

  Nekünk nem kell savós, úri magyarság. 

 

  Mi magyarságunk: élő s nem halott, 

  Mi vagyunk itt igazi magyarok. 

  Arany-jászolból nem tudtok jól enni? 

  Eb ura fakó, 

  Ne nézzetek ránk, 

  Amit morogtok, úgyis semmi, semmi. 

 

  Elválik úgyis, hogy mi lesz velünk: 

  Magunké leszünk vagy kilincselünk? 

  Lesz-e magyarság új célra, nagy okra? 

  Eb ura fakó, 

  Faljatok aggok, 



  Bízzátok ezt az ifjú magyarokra. 

        (Morognak a vének) 

 

Mint aki delíriumből ébred, s valami miatt mentegeti magát, úgy 

mondják ők, a siratók, négyen a vers néhány szakaszát, egymástól 

függetlenül. Csak véletlenül ér egybe a ritmus. De mondhatják 

késleltetett módon is. Egy kezdi, három ütemmel később követi csak 

a többi. Majd amikor mondandójuk befejeződött, ők is csatlakoznak 

a többiekhez.  

Mi csak a vers csillaggal megjelölt szakaszait mondtuk. 

 

        * A Mában élni a Jövőért, 

  Az Újnak tenni hitet: 

  Valamikor csináltam én ezt? 

  Mintha valami baj ért volna, 

  Dobása valakinek, 

  Homlokomon éles, nagy kő ért. 

 

       * Harcos valómból kiszakadtam? 

  Véres-e a homlokom? 

  Igaz-e csúf menekülésem, 

  Vagy csak véres ésszel, homlokkal 

  Álmodom és gondolom? 

  Jaj, de szörnyűen megriadtam. 

 

  S mégis most már váltott a kedvem: 

  Régieket keresek. 

  Pedig, ugy-e, nem történt nagy baj? 

  Tán egy kicsit megzavarodtam 

  És a szavam kevesebb 

  S csak még hitből van kevesebbem. 

 

  Ugy-e azért tartanak a harcok 

  S nem változott meg a világ? 

  Csak az én vén homlokom vérzik? 

  S jövőt is el csak én dobtam 

  S tagadom a mai Mát? 

  Én, jaj, a régiekkel tartok. 

 

  Drága Tegnap, sebetlen homlok, 

  Hajh, nagyon szeressetek, 

  Nagyon szeress éltem leéltje, 



  Hátha mégis baj van a Földön 

  És igazak a sebek 

  S minden Leendő összeomlott. 

     (Véresre zúzott homlokkal) 

 

A következő vers gondolatban és indulatban folytatja a Morognak a  

vének címűt. Minden egyes versszakot szinte egy lélegzetre 

mondanak  el. Az első versszak után úgy fokozódik ez a szenvedély, 

hogy a játékosok megrohamozzák a harangot, és lefosztják. Leveszik 

róle a fémrudakat, s most már ezt is úgy tartják, úgy használják, 

mintha bot volna. 

A vers további szakaszait együtt és így tolmácsolják. A botok 

szimbolikus, szertartásos funkciót kapnak egy adott koreográfia 

szerint. 

 

  Hogy ragya verjen, marjon mindenütt, 

  Hogy jöjjön a döghullák varja 

  Mindenkire, aki vén, savanyú 

  Akaratát most piszkosan akarja  

  Lelkünkön és a szennyes Hunnián. 

 

  Hogy tébolyodva lelje meg eszét, 

  Hogy lásson egy rövidke órát, 

  Melyben halkulnak a gondolatok, 

  De hozzák már a vétkek megszabóját: 

  Fráter, gyermekeidben bűnhödöl. 

 

  Kilángol ez a sokszor lecsöpült  

  Ország: vegyes, vad bánatával 

  És hogyha volna Isten, számító, 

  Ki kicsiny bosszút állani nem átal, 

  Latrainkra tűzzel lesujtana. 

 

  Hogy fussanak rá minden nyavalyák, 

  Hogy a törés jó kedvvel törje, 

  Akarásunkat durván az, aki 

  Bánatokig és átkokig gyötörte: 

  Ez a gazember még lakolni fog. 

     (Enyhe, újévi átok) 

 

Míg a tömeg tovább mormolja az átkot, egy szereplő vállára veszi a 

lekopasztott életfát, mintha kereszt volna, s lassan elindul a legalsóbb  



szintre. Énekli a verset. 

Tekintettel arra, hogy hangsúlyos verselésű költeményről van szó,  

könnyű volna hozzá találni egy népi dallamot. A keresztet az éneklő   

versmondó elhelyezi a legalsóbb szinten, avagy a nézőtéren a két le- 

szúrt bot közé. 

 

  A szegény legénynek 

  Furcsa az ő botja, 

  Nem oda üt vele, 

  Ahova gondolja, 

  Szegény az ő dolga. 

  

  A szegény legénynek 

  Benn a kalodában 

  Nótaságos nagy dühe jön. 

  De minden hiában: 

  Dühe, botja kárban. 

    (Szegény legény botja) 

 

A harcos tömeg elfoglalja a harang helyét, s innen mondják közösen 

a tanulságnak is számító nevezetes verssorokat. Közben még fel-

felhangzik a  Szegénylegény botja éneke. S miközben a kórus tovább 

hirdeti a Tűz csiholója dicsőségét, a fémrudakat kézben tartva 

lecsüngetik, s a botokkal harangoznak. 

Mondják a verset, egyre bizonygatóbban, közben furcsán groteszk 

módon szól a harang. 

 

   

Csak akkor születtek nagy dolgok, 

  Ha bátrak voltak, akik mertek 

  S ha százszor tudtak bátrak lenni, 

  Százszor bátrak és viharvertek. 

 

  Az első emberi bátorság 

  Áldassék: a Tűz csiholója, 

  Aki az ismeretlen lángra  

  Úgy nézett, mint jogos adóra. 

 

  Mint egy Isten, hóban vacogva  

  Fogadta szent munkája bérét: 

  Még ma is minden bátor ember  

  Csörgedezteti az ő vérét. 



 

  Ez a világ nem testálódott 

  Tegnaphoz húzó, rongy pulyáknak, 

  Legkülömb ember, aki bátor 

  S csak egy külömb van, aki: bátrabb. 

     

  S aki mást akar, mint mi most van, 

  Kényes bőrét gyáván nem óvja: 

  Mint ős-ősére ütött Isten: 

  A fölséges Tűz csiholója. 

     (A Tűz csiholója) 

 

Az utólsó versszaknál a fény egyre csökken, s vége a színjátéknak. 

            

                *         
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II. rész 

 

 

"A tiszaladányiak - a rájuk parancsolt némaság után - sikoltják el 

negyven év távolából is szívszorító jeremiádjaikat, ahogy a költő 

Dobozi Eszter lejegyezte, szóra bírva az élőket, s ahogy Debreczeni 

Tibor művészien drámává, sorstragédiává formálta azokat. 

Protestáns ihletésű mű, de az egész nemzetről, az egész nemzethez 

szól. Sőt talán egész Európához. Elsősorban a jaltai egyezmény 

aláíróihoz. Az ő országaikban is be kellene mutatni (ahogy Dobozi 

Eszter dokumentumkötetét is ki kellene adni világnyelveken.)" 



 (Szilágyi Ferenc: Színpadi jeremiád, Confession, 1993.) 

   

 

 

   TISZALADÁNYI  JEREMIÁD    

 

    szertartásjáték 

Dobozi Eszter: Mi csak a napnyugtát néztük... című könyvéből  

          (1990)  

 

Tiszaladány Tokajtól öt kilométerre fekvő, református magyarok 

lakta község. 1988-ban  egy író-olvasó találkozó alkalmából a 

véletlen ide viszi Dobozi Esztert. Idevalósiakkal beszélgetve 

szembesül a döbbenetes ténnyel, hogy 1944 telén zömében tizenéves 

lányokat s néhány legénykét is összeszednek az oroszok, behajtják 

őket Szerencsre, marhavagonba zárják őket, s majd egy hónap után 

egy ukrajnai lágerben, Dombaszban találják magukat. 16 hónap 

múltával kerülnek vissza, már aki visszakerül, mert többen közülük 

meghalnak.  

Egy tiszaladányi parasztember, Sajtos László és felesége, Ilka néni 

segítségével kerül kapcsolatba az író azokkal az akkor már nyugdíjas 

korú idős asszonyokkal, férfiakkal, akik kitárulkoznak előtte. Az 

írásból megtudjuk, hogy 1989-ben, amikor a magnófelvételek 

készültek, ezek a lágert járt, meggyötört öregek még mindig nagyon 

féltek, és akkor még nem is járultak hozzá, hogy a teljes nevüket 

közölje az író.  

A műsor, a szertartásjáték nekik s az elhurcolt százezreknek kíván 

emléket állítani. A szerző bevallja, hogy a műsor készítése közben 

nagybátyjára, Debreczeni Sándorra is gondolt, akit a Bereg megyei 

Vári községből hurcoltak el ugyanilyen körülmények között, s aki 

soha nem is tért vissza. 

 

     I. kép 

 

A közösség kisebb méretű teremben, félkör alakban helyezkedik el. A 

szereplők a közönség közül két oldalról érkeznek a játéktérbe, és az 

ott korábban elhelyezett paraszti kendőkkel kötik be a fejüket. A fiúk 

pedig begombolják fehér ingüket. Ezzel az egyszerű jelzéssel veszik 

magukra az elhurcoltak szerepét. Egyszerre, kórusszerűen mondják 

Jeremiás siralmai I. rész 12., 14., 16. és az V. rész 5. és 1. versét: 

 



"Mindnyájatokat kérlek,  tekintsetek meg, és lássatok meg, ha van-e 

oly bánat, mint az én bánatom, amely engem ért, amellyel engem 

sújtott az Úr és ő búsult haragjának napján. 

Odaadott az Úr azok kezébe, aki előtt meg nem állhatok. 

Szememről, szememről víz folyik alá, mert messze távozott tőlem a 

vigasztaló, aki megélesszen engem.  

Kiáltottam azoknak, akik szerettek engem, de ők megcsaltak engem. 

Nyakunknál fogva hajtatunk: elfáradtunk, nincsen nyugtunk.   

Emlékezzél meg Uram, mi esett meg rajtunk, tekintsd meg és lásd 

meg gyalázatunkat!" 

 

 Ezután a kórus hátat fordítva a közönségnek, mintha a siratófalnál  

állna, énekelni kezdi a CXXXVII. zsoltárt: 

 

  Hogy a babiloni vizeknél ültünk, 

  Ott mi nagy siralomban keseregtünk, 

  A szent Sionról megemlékezvén; 

  Melynél gyönyörűségesebb hely nincsen. 

  A nagy búnak és bánatnak miatta, 

  Hegedűnket függesztettük fűzfákra. 

 

Míg a kórus halkan énekel, a nézők közül feláll a narrátor, és 

részleteket olvas fel Sajtos Lászlónak, amár említett tiszaladányi 

parasztembernek az írónőhöz írt leveléből. 

 

Narrátor: 

 "Azoknak az 1944-45-ös szomorú időknek még vannak túlélői, 

sokan, sajnos elköltöztek az örök hazába, ahol megpihentek a sok 

szenvedés után. Voltak olyanok, akik a sok megpróbáltatás miatt 

szerzett betegségben haltak meg. De azért élnek még, és hajlandók 

nyilatkozni, csak most még úgy gondolják, talán veszélyes, félnek, 

hogy hasonló helyzetbe kerülnek, mint amilyenben voltak... Ha 

ketten vagy hárman összejönnek egy kis beszélgetésre, mindjárt 

erről, illetve ezekről az átélt dolgokról beszélnek, még hallgatni is 

nehéz, szinte velük érez az, aki fültanúja az ilyen beszélgetésnek... 

Tudom, az idő sürget, hiszen ezek az emberek közel állnak ahhoz, 

hogy elmenjenek, elnémuljanak, és nem lesz, aki ezeket a dolgokat 

elbeszélje, hiszen ez történelem, mégpedig igaz... Nekünk már nem 

sok van az életből, de az unokák, azokra milyen jövő vár? Nem 

tudjuk, reméljük, hogy jobb. Talán nem is hiszik majd, hogy 

ilyen korszak is volt." 

 



 A siratófal állásból a szereplők kifordulnak, s egy sűrű, nyomott 

boly képét mutatják, mint akik pici helyen vannak összezárva. A 

következőkben ebben a bolyban szólalnak meg egyenként. 

 

- Kifelé menet, jaj, szívem, hogy milyen tél vót az! Milyen tél vót 

abba a vagonba, abba a deszka vagonba, és akkor még, hogy is 

mondjam, a  vagonnak a közepén vót vágva egy nagy lyuk, hát ott 

lehetett vécézni. És abba se dugó, se semmi. 

 

- Nem tudom megmondani, hogy hányan vótunk egy vagonba, de 

helyünk alig vót, szinte egymás hegyén-hátán feküdtünk a vagonnak 

a fenekén. 

 

- Csak egymást tudtuk melegíteni. Csak az a meleg vót, amit 

egymásból kaptunk. 

 

- Énekeltünk, drága kislányom. Református énekeket. Nagyon sokat 

  énekeltünk. Hát a kedvenc énekünk az vót, hogy: "Im nagy Isten 

most előtted, szívem kitárom..." 

 

- Elindult a vonat Szerencsrül, rittunk meg imádkoztunk. 

Énekeltünk annyit, hogy belerekedtünk, csakugyan. Hát majd 

megfagytunk. Éhesek is vótunk. Olyan sokáig mentünk, 24 napig. 

Hát gondolni lehet, se tisztálkodni, se aludni magyon, hát sokat-sokat 

ríttunk. 

 

- Romániába, mikor mentünk rajta keresztül, hát az egyik állomáson  

 árultak almát. Má mikor mentünk, vót, aki meghalt útközbe. No, aki 

 meghalt, azt letettik, oszt feltettik helyette azt, aki az almát árulta. 

 

- Hogy meglegyik a létszám. Hiába rítt, hogyhát családja van 

meg minden. 

 

- Ruhaneműt vittem, meg két heti elesíget, mondták, hogy annyi kell.  

  Lábbelit is egyet vittünk, ami a lábunkon vót. De meg nem is hittük  

  előbb, hogy messzire megyünk. 

 

- Hát mir vinnének el minket? Azt gondoltuk, hogy két heti munka 

lesz. 

 

- Azok, akik velünk vótak őrök, nem mondtak semmit se nekünk. Azt  



  nem tudtuk, hogy hova megyünk, azt tudtuk, hogy Oroszországba, 

de hogy merre...?  

 

- Még bombáztak is eccer. Mindenki eltűnt, csak a mi szerelvényünk  

  maradt ott. Hun jártunk éppen, hát mit tudjuk mink. Nem láttunk 

mink se eget, se földet. Bevótunk zárva. Marhavagonokba vótunk. 

Rátették a lakatot, aztán nem lehetett kilesni. Azt se tudtuk, mikor 

van éccaka, mikor van nappal. 

 

Ismét énekelni kezdik az "Im nagy Isten most előtted..."  kezdetű 

éneket. Majd folytatják a szóló szövegeket. Vádlóan. 

 

- Hát mit vétettünk mink, hogy nekünk itt kellett lennünk? 

- Szeptemberben töltöttem be a tizenhatot és januárban vittek ki, 

már a tizenhetet a szénbányában töltöttem Dombaszban. 

 

- Ki vót, aki esztet kijelölte, hogy ez és ez? A sok ember közül. 

 

- Negyvenhárman mentünk ki Ladánybul. Hárman meghaltak 

közülünk.  Egy asszony állapotosan ment ki. Egynek meg otthon 

maradt a pólyása. 

 

- De hát mi lett vóna a mi bűnünk? Semmi bűnünk nem vót. A 

lányok is tizenhét évesek, és tizennyolc vótam. 

 

- Milyen alapon döntötték el, hogy kiket vigyenek ki? Nem tudtuk azt 

mi itthon, mert ugyi, se nímetek nem vótunk, se fasiszták, mink 

magyarok  vótunk mind. Solymosi, Csikai, Bényei, ezek a ladányiak 

mind ilyen magyaros nevűek vótak. 

 

- Tizenhat hónapig! Addig vótunk ott! Hány nap az? Borzasztó sok 

reggel az! Borzasztó sok este! Hát azok a napok...! azok a hosszú 

napok...! 

Jaj, de rettentő vót! Jaj, de rettentő vót! 

 

    Közjáték 

 

A szereplők leveszik kendőjüket, kigombolják ingük nyakát, majd 

szertartásosan, mint akik fogadalomtételre készülnek, karjukat 

egymás felé kinyújtva, tenyerüket egymásra téve, miután ki-ki nevét 

megmondja, ilymódon: én XY, egymás után sorba, s ahogy az utólsó 



szereplő is befejezte, egyszerre és kórusban kezdik mondani Dzsida 

Jenő Psalmus Hungaricus című versének egy részletét. 

 

   Mérges kígyó legyen eledelünk, 

   ha tégedet elfeledünk, 

   ó Jeruzsálem! 

   Nyelvünkön izzó vasszeget 

   verjenek át, 

   mikor nem téged emleget, 

   ó, Jeruzsálem! 

   Rothadjon el lábunk-kezünk, 

   mikoron hozzád hűtlenek leszünk, 

   ó, Jeruzsálem, ó, Jeruzsálem! 

 

     II. kép 

 

Lázas, izgatott, éles váltású mozgás a térben. Keresztezik is egymást. 

Vibrálóan feszültek. Csak akkor állnak meg, mikor valaki megszólal, 

a többi ránéz, őt figyeli. Szövegek egyenként. 

 

- Becsaptak bennünket. Azt mondták, programot tartanak, úgy, hogy  

  aki csak nem beteg, aki él és mozog, mind jöjjön az iskolába. 

 

- Énértem még édesapám jött, menjek, már mindenki ott van. A 

bátyám nehezen ébredt. Igaz, éjfél után két óra vót. Még 

kötözködtünk is egymással egy kicsit. Mondtam, igyekezzék már. Az 

iskolában már ott vót a sok níp. Éppen szólítottak engem. Ifjú Csikai 

Sándor - azt mondják. 

Én meg büszkén válaszoltam, hogy jelen. Hát menjek, azt mondják,  

arra hátra, üljek le. No, most a többieket onnan kiküldték, minket 

körbezártak orosz fegyveres katonák. Az ajtóba is odapenderült 

kettő, onnan akkor mán se ki, se be.  

 

Narrátor: 

 A tiszaladányiak kálváriáját rögzítő író, akkor még gyerekként - mi- 

dőn először találkozott a kiszolgáltatottságról, a megalázottságról 

szóló emberi híradásokkal - nem gondolhatta még, hogy egyszer 

maga kényszerül az emberi lét efféle határhelyzeteit, noha csak 

álombeli látomásokban, újra élni. Rémségeket álmodni mások 

történeteinek nyomán. 

   "Fekszem a deszkán", és tudom, hogy egyedül szeretnék lenni, ma- 



gamban s magammal végre, hogy gondolkodnom lehessen legalább, 

de "belekönyökölnek a gyomromba", a húsomba vájnak, belátnak a 

bőröm alá is, és a csontjaimat tapogatják le röntgenszemek, őrök 

világítanak a rámismerhetetlenségig eltorzult arcomba, a szemembe 

tüzelnek, kopasz fejemen, a koponyámon kúszik végig a zseblámpa 

fénycsóvája, végig csupasz, cserzett, a kiszáradástól lepattogzó 

bőrömön, át a pörsenéseken, a vérszívók marta vörös foltokon, 

vitaminhiánytól fekélyes lábszáraimon. A gyomrom tájékán egyetlen 

csomó. Kőkeménységű, égő tűzgolyó. Forró katlan, amit érzek, ott 

belül, beszakadni, kiszakadni készülő, falait ahogy kikezdi a maró 

éhség. 

"Fekszem a deszkán", és féreggé váltam, hasonlatos vagyok Gregor 

Samsához, Kafka rémálom-bogarához, én azonban valóságosan is 

féreg vagyok immár, mert féreggé aláztak száz-ezer-milliónyi (s ki 

tudja, hány) társammal együtt. Nagyon túl vagyunk mindazon, ami 

belőlünk, körülöttük emberi volt, ami valamikor az emberiséghez 

köthetett. Felfoghatatlanul réginek tűnik az a másik minősége a 

létezésnek, amit emberinek neveztek valamikor, valakik. Itt fekszünk 

Európától mérföldekre, fényévnyi távolságokban leszakadva, 

valamiféle civilizáció előttiségbe vissza-csúszva, gondolom álombeli 

énemmel, mert álom ez, szerencsére. Álombeli téves képzetek és 

érzetek. Felkattintom a villanyt, hajnali három. Jól ismert tárgyaim 

ott vannak körülöttem. Ettől magamhoz térek, pedig mindeközben 

már egy hangrobbanás is összerezzent. Éjszaka gyakorlatozó 

repülőgépek zajai figyelmeztetnek, hogy az éberlét józanságától 

visszatért nyugalom is csak viszonylagos. Ennek ellenére is megköny- 

nyebbítő immáron az a biztos tudat, hogy nem én vagyok az álombeli  

énem, nem én fekszem a deszkán, ők fekszenek a deszkán, férgektől 

ellepetten, csontsoványan, ők, és csupán négy évtized és pár esztendő  

távolságában. 

 

     III. kép 

 

    A szereplők mint a rabok egyenletes ritmusra körbe-körbe járnak, 

a szövegeik nagy része is a körbenjárás ritmusára hangzik. A 

legtöbbször egyszerre három-három hang közvetíti a mondandót.  

 

- Őriztek bennünket. Ott nem lehetett kiszökni, mer' három soron 

vót kerítés, itt is egy sor, itt is, meg itt is. Szúrókás dróttal vót 

körülkerítve, s mindenik saroknál vót egy ilyen bódészerűség, oszt 

egy fegyveres katona állt ottan. 

 



- Mink csak a napnyugtát níztük, hogy arra lakunk. Arra van 

Magyarország, amerre a Nap nyugszik. Nem is tudtuk, Úristen az 

égbe, hogy milyen messzi vagyunk. Végtelenül messziségbe. 

- Még éccaka is sorakoztatták az embert! Lyányok, sorakozó! Jaj, te 

 Atyaúristen! Számoltak bennünket milliomezerszer. Ha valaki 

szökni próbált, lelűtték. Ajaj! Lelűtték. De ha nem, akkor 

visszahozták, és akkor a fődbe vót egy pince, abba zárták. Nem 

kapott enni. 

 

- Vót egy Szankó Laci bácsi Timárrul. Pedig nem is szökött el, csak 

későn jött be a lágerbe, ráfogták, hogy el akart szökni. Azt is úgy 

agyonvertik szegint. Meg is halt. Rémisztettek vele, hogy ne is 

próbáljuk meg, mert úgy járunk, mint ű. 

 

- Vót olyan köztünk, aki a bányában, 8 óra alatt állandóan 

vízcsöpögis alatt dolgozott. Fiatal kislányok is. 16-18 évesek. És úgy 

tönkre voltak menve, hogy siralom vót rájuk nízni. Feljöttek abba a 

lucskos, átázott ruhába, úgy mentek a lágerbe befelé. Öt, tíz perc 

múlva már csonttá fagyott rajtuk a lucskos ruha. Csakúgy csörgött. 

Három-négy kilométert kellett így megtenni. 

 

- Poloska, a nagyon uralkodott. A tetűtül úgy szabadultunk meg, 

hogy kitetvésztük egymást. 

 

- Ha leníztünk, láttuk, hogy Piroskáékon csakúgy cikáztak az egerek, 

  ahogy aluttak. Meg még patkány is. Bent a szobában. 

 

- A padlót mosni attak ruhát, de abba annyi tetű vót, csakúgy 

ágaskodtak ki belüle. Olyan vót, mintha mákkal lett vóna teliszórva. 

 

- Jaj, voltak ott olyan megrendítő dolgok. Itt van nem messze Bőcs. 

Onnan három lány testvér vót. Szép, derék lyány vót mindegyik. Hát 

egy hét alatt kettő meghalt közülük. Jaj, meg voltunk rendülve. 

Sírtunk, hogy itt kell nekünk meghalni. Igy fogunk itt mind 

elpusztulni. Istenem, micsoda két lyány vót. Két szép, derék, 

egészséges lyány vót! Egy hét alatt mind a kettő elment. A harmadik 

meg ájuldozott szegény, ha ő hazamegy, mit mond majd az anyjának. 

Hajaj. Vérhasba haltak bele. 

 

A  XC. zsoltárt éneklik. ..."Az emberket, te meg hagyod halni" 

kezdetű versszakot, mintegy temetve. 

 



- Vót köztünk egy lelkész házaspárnak a kislánya. Egyetlen szem 

gyerek vót. 18 éves kislány. Ő is a bányában dolgozott. Mikor egy 

reggel mentünk haza a lágerba, hát feltűnt annak, aki a puskás poszt 

vót, mert így kísértek bennünket, feltűnt, mikor kettős sorba állított 

bennünket, hogy hiányzik egyik  kislánynak a párja. Ő volt, ez a 

lelkész kislány, Borbíró Gabikának hívták. Nyírbátorba való vót. 

Hát hun lehet, nem tudta senki. Majd, mikor jön a váltás dolgozni, 

mondják, hogy Borbíró Gabika meg van halva. Ott találták, kinn a 

bányánál. Odaállt, ahol a két vagonnak van az ütközője, az a két 

fedőforma. Odaállt, aközé, mert nem bírta tovább már a szenvedést. 

 

A XC. zsoltár folytatása. 

 

- Még két fiatalember is meghalt szintén innen. Más helyekrül jaj, 

jaj, nagyon sokan.  

 

   A XC. zsoltár folytatása, miközben a szereplők visszaállnak a 

"panaszfalba". A narrátor feláll a nézők közül, és felolvas, elmond 

egy verset, amelyet az elhurcoltak egyike írt a lágerben, s amely egy 

foszlott sárga papíron töredékesen bár, de megmaradt. 

 

   Zárvatartott rabok élete 

 

 Egy szép szerda reggel, mikor felébredtünk, 

 Dobszó útján az iskolába igyekeztünk, 

 Hogy egy kapitánynak beszédét meghalljuk. 

 Igy történt, hogy mink cselfogdába jutottunk. 

 

  Átkozott nemzetség, mit tettél hazánkkal! 

  Sok-sok magyar népet juttattál rabláncra. 

  Sok-sok anya szívét darabra szaggattad, 

  Mikor karjaikból minket kiszakítál. 

 

 Nem esett meg szíved a sok-sok könnyeken, 

 Mit ragyogni láttál a szülői szemeken. 

 Záporként hullt könnyünk, de mit értünk vele, 

 Fel kellett pakolni a hosszú sor szekérre. 

 

 Kicsi szülőfalunk, most már Isten veled, 

 A sors kegyetlen keze messze sodor tőled. 

 Szüleink és testvéreink imát rebeg értünk, 

 Kicsi falunk papja is  imádkozik értünk. 



 Hallgassa meg Isten buzgó imádságát, 

 Ne sirassa szüle elárvult gyermekét, 

 Adja vissza Isten mindenki kedvesét. 

 

  Édes hazánk, messze hagytunk téged, 

  Nap nap után imát mondunk érted. 

  Énekeljünk a zsoltárok közül Istennek 

  Hogy segítsen meg minket. 

 

 Elértük az ukrajnai határt, 

   Bánatunk itt nem talál határt. 

 ............................................... 

            Bontsátok szárnyatok 

 ............................................... 

 Ahol szabad nép................... 

 Van egy ország.................... 

 Kit rabságra elítélt. 

 

     IV. kép 

 

A "siratófal állásból" kifordulnak, énekelni kezdik a XXXV. 

zsoltárt: 

   Perelj Uram perlőimmel, 

   Harcolj én ellenségimmel; 

   Te paizsodat ragadd elő, 

   Én segedelmemre állj elő; 

   Dárdádat nyújtsd ki kezeddel, 

   Ellenségimet kergesd el, 

   Mondjad ezt az én lelkemnek, 

   Tégedet én megsegítlek. 

 

Közben kilép a sorból az, aki szöveget mond. A szövegrészek között  

egy-egy sor hangzik el az említett zsoltárból. Ebben  a képben a meg- 

szólalók emlékezően és szelíden beszélnek, mondhatnánk líraian. 

 

- Én ott minden naprul feljegyzést írtam. Vót egy naplóm. Sokáig 

sikerült megőriznem. De egyszer aztán eltűnt. Ottveszett. Cigarettát 

sodortak belőle. Elfüstölték. Nagyon sajnálom, mert nekem emlék 

lett vóna. 

 

- Ha lehetett összegyűltünk, zsoltároztunk, imádkoztunk. Igy lehetett 

kibírni.  



 

- Ónodi Piroska minden vasárnap tartott nekünk istentiszteletet. 

Nagyon szépen. Nála vót Biblia meg Zsoltároskönyv. 

 

- Egy időben hallottuk, hogy elvették a Bibliáját ennek a Piroskának,  

de aztán visszaadták. Minden a tisztjitül függött. Hogy miféle ember 

vót. 

 

- Nekünk egy német vót a komandónk. Egy német, idős ember. 

Nagyon jó vót a német. Az is elhurcolt vót. 

 

- A ladányiak haltak meg a legkevesebben. Az én belátásom szerint 

az imádság segített rajtunk.  

 

- Bizony, hogy az segített, a hit. Megmaradtunk ilyen szörnyű 

körülmények közt is vallásosnak. 

 

- Ladányból vót egy fiatalember, aki betegen feküdt régóta. Mán 

akkor ki vótunk értesítve, hogy mink, ladányiak mehetünk haza, 

mert kérvényezve vagyunk. Ez a beteg fiatalember akkortájt kapott 

az anyjátul levelet. Ez vót az egyetlen levél, ami eljutott hozzánk. És 

akkor vitték neki a betegszobára a hírt, hogy kapott levelet, de Sanyi 

azt mondta, nem hiszi el, amíg az anyja írását föl nem ismeri. És 

megismerte, attul kezdve szemlátomást gyógyult, úgy, hogy rá egy 

hétre vele együtt indultunk haza. 

 

- Egy tolmácslány azt mondta, ha fel tudok állni, el tudok menni 

addig az épületig, ahonnan indulnak haza, elengednek. Újra kellett 

szinte tanulnom járni. Hát sikerült. Elindulhattam. Úgy felerősödtem 

attul, hogy egyszer csak hazaérünk. Olyan honvágyam vót, hogy 

engem az gyógyított meg. Meg az, hogy levelet kaptam anyámtul. S 

ahogy a határhoz értünk, elkezdtük énekelni: "Isten, áldd meg a 

magyart..." 

 

Éneklik a XXXV. zsoltárt, majd az alábbi szöveget szinte egymás 

szavába vágva, mondatonként külön-külön mondják. 

 

- Szólt a harang, mikor hazaértünk. A tokaji állomásról szekérrel 

vittek bennünket, egyenest a templomba. Nemcsak a faluból vótak a 

templomba, a környékrül is, úgy, hogy nem fértünk be. Kinn a 

lépcsőn is álltak.  



Úrvacsorát vettünk, úgy mentünk haza. Akkor olyan prédikációt 

tartott a papunk, hogy azt nem lehet ki se beszélni. A padokba se 

fértek az emberek. Annyi vót a níp, de annyi! Még kinn a lípcsőn is 

álltak. Azonmód, ahogy a munkából szaladtak, piszkosan, úgy... 

Borzasztó vót! 

 

    Közjáték 

 

 A szereplők leveszik kendőjüket, kigombolják ingük nyakát, majd 

szertartásosan, mint az első közjátékban, karjukat egymás felé nyújt- 

ják, és nevüket mondják sorban, sorban, majd ismét elhangzik 

kórusban Dzsida Jenő már említett versrészlete, amely így kezdődik: 

"Mérges kígyó legyen eledelünk, ha tégedet elfeledünk, ó 

Jeruzsálem!..." 

 

       V. kép 

 

   A játszók visszaváltoznak szereplőkké, kendők fejre, ingek begom- 

bolva, majd a térben aszimetrikusan elhelyezkedve, mintegy 

védekező pozícióba állnak be. Öt szövegrész hangzik el, és minden 

elhangzott szövegrész után két szereplő áll be a "siratófalba". 

Amikor az utólsó szövegrész is elhangzott, és mindenki háttal áll, egy 

szólóhang énekli a CXXXVII. zsoltárt, "Hogy a babiloni vizeknél 

ültünk..." Majd ebből a siratófal állásból fordulnak ki, változnak át 

kendőnélkülien  civillé, és kezdik mondani újra, mint a műsor elején, 

Jeremiás siralmaiank közölt verseit. 

 

- Mikor hazajöttem, kérdeztek a többiek, hogy volt, mint volt. Azt 

mondta egy ember: "Akarsz oda visszamenni, ahun vótál?" Jaj, 

mondom,  dehogy akarok én oda visszamenni. "Akkor  - azt mondja 

- elhallgass!" 

 

- Megfélemlítettek bennünket, hogy ne próbáljunk szólni semmit. 

Ami vót, elmúlt. Most már ne mondjunk semmi rosszat. Nehogy 

elvágjuk magunk alatt ismét a fát. 

 

- Az vót benne a borzasztó, hogy beszélni se vót szabad. 

 

- Harminc évre, hogy hazakerültünk, egy találkozót akartunk 

azokkal, akik még élnek. De lehangolta a téeszelnök. Illetve a 

tanácselnök, nem, a párttitkár hát úgy lehet, hogy mind a kettő. 

Pedig a tanácselnöknek is két báttya odakint vót. Úgy hogy a 



harmincadik évfordulón nem jöhettünk össze. Pedig az ételt-italt 

összeadtuk vóna. 

 

- De meg vótunk mink félemlítve akkor már, mikor hazaértünk! 

Ránk parancsoltak, hogy ne próbáljunk szólni semmi rosszat az 

oroszokra, mert az üvéké vót, ugye, itt Magyarországon a hatalom. 

 

     *     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Részletek Szilágyi Ferenc kritikájából 

 



Megrázó, fölemelő, megtisztító... Az ember keresi a szavakat az 

élményre, hogy valamit meg tudjon ragadni, fel tudjon idézni abból a 

szellemi építményből, amely leginkább Csanádi Imre klasszikussá 

nőtt sárfalú templomára emlékeztet. Hiszen az a hit szól ebből a 

"szép magyar tragédiából" is, amin Csanádi Imre tekint végig 

versében, levett fövegű tiszteletadással. 

Látszólag egyszeri, egyedi, XX. századi történet: egy Tokaj melletti 

magyar falu tragédiája, amilyen, sajnos, nem egy esett az országban. 

És aki azt mondaná, hogy hiszen tele Európa, Kelet-Európa a 

hasonló tragédiákkal: mit akarunk ötven egynéhány magyar fiatal 

elhurcolásával a doni bányákba: hisz ott van Lidice, Coventry, 

Mauthausen - annak azt felelhetjük: igen, de míg azokról a világsajtó 

beszélt éveken át, erről senki nem szólt, nem szólhatott. Magyar titok 

volt, kelet-európai titok. 

A fájdalmakat nehéz és értelmetlen dolog összemérni. A félszáz 

vétlen, politikailag, emberileg teljesen ártatlan, zömükben tizenéves 

lányok, fiúk elhurcolása, s legendákat megcsúfoló kínszenvedése - 

amihez foghatókat a nyugati haláltáborok hóhérai sem tudtak 

kieszelni - nem is pusztán önmagában, emberi kálváriájával 

döbbenetes számunkra - hiszen a calais-i polgárok, a Szent Bertalan 

éji áldozatok sora is az -, de a negyven gályarab prédikátoré még 

jobban a szívünkbe markol. Nemcsak azért, mert a mieink, 

magyarok, nemcsak azért, mivel hitünk hősei, vértanúi, a katharzist, 

a fölemelő élményt az jelenti, hogy benne a Mohács óta kísértő s 

szorongató magyar sorsot, s a reformációval megszületett magyar 

sorsszemléletet, sorsélményt idézi fel, szólaltatja meg XX. századi 

hangszerelésbe, a századokba mélyítve. Ahogy a tragédia színre 

varázsolója, Debreczeni Tibor rövid bevezetőjében utalt is erre, a 

XVI. század magyar jeremiádjait említve, amelyekben az ószövetségi 

zsidóság üldöztetésével vonta párhuzamba a maga sorsát az üldözött 

"magyar Izráel", keresvén a szabadulást az Úr büntető kezének 

súlya alatt, kinyúlva kegyelmező, megbocsátó keze felé. 

Sors ez, magyar sors, szinte már könyv nélkül tudott, beidegzett 

koreográfiával: idegen hatalom - bűneink miatt -, ártatlanok, igazak 

meghurcolása, elhurcolása, rabszedés, túsz-szedés, rabigás menet 

Sztambulba, Bécsújhelyre, Nápoly gályáira - s végül az Isten 

szabadító irgalma. 

A görög sorstragédiák is eszünkbe jutnak a fejkendős asszonyok kó- 

rusait, a kórusvezetők monológjait hallgatva; de mégsem görög ez a 

tragédia, vagy csak annyira az, mint Bornemisza Péter szophokleszi 

Magyar Elektrája, belülről a reformáció hite hatja át: a próbákat 



jobbításukra rendelte Isten, s aki a próbákat állja, megtisztulva 

szabadul.  

S a szó is - művészi gondolat, ahogy a tiszaladányi nyelvjárásban 

szólnak, természetes nyelvjárási hűséggel, a szereplők - szép, ízes 

paraszti beszéd teszi hitelesebbé nyelvileg is az egyébként tartalmilag 

is magnóhű szövegeket.           

 Pedig nem hivatásos művészek jelenítik meg a XX. századi magyar  

tragédiát, az ötvenkét igazak balladáját: a nagykőrösi Református 

Tanítóképző diáklányai, fiai. S ennek is van hagyománya a XVI. 

század óta a magyar iskolai színjátszásban, amikor a bibliai és a 

magyar történelem jelenik meg a színpadon a sorsüldözött nemzet 

vígasztalására. 

Vígasztaló és fölemelő ez a színpadi jeremiád, azoknak is, akik nem a 

doni bányák dermesztő poklában élték át a magyar történelem 

vészkorszakát. Nem csoda, hogy mély visszhangra talált itthon és a 

határainkon túl is, ahol csak bemutatták. 

 (Szilágyi Ferenc: Színpadi jeremiád, Confession, 1993.) 

 

                    

     

      

        

  

     

  

 

  

 

    

      

         

 

              

           

             

           

 

  

   

   

 

RITUS ÉS TÖRTÉNELMI TAPASZTALAT 



 

Beszélgetés Debreczeni Tiborral 

 

   Debreczeni tanár úrnak nagyon sokan vagyunk tanítványai.  

Talán nincs is az országnak oly tájéka, városa, ahol megfordulva ne 

találkozhatnánk a hajdan voltak közül eggyel-eggyel. Sokan vagyunk, 

akik színjátszó-rendezői, drámapedagógiai kurzusainak valamelyikén 

hallgattuk őt, akik tanultunk tőle.  

  Debreczeni Tibor, a tanár, a színjátszó mozgalom organizátora, a 

drámapedagógiának mint az egyik reformpedagógiai  irányzatnak  első 

hazai terjesztője, szakcikkek, tanulmányok, könyvek szerzője, önálló 

irodalmi estek előadóművésze ismét visszatért egy korábbi szerepébe. 

Mert megint szerkeszt műsort, megint rendez; diákokkal, amatőr 

színjátszókkal alkot, mint fiatal tanár korában Debrecenben, vagy mint 

később Budapesten a Műszaki Egyetem Vári Színpadán.  

   A műszaki egyetemisták színjátszó csoportja kb. húsz éven át 

működött a hatvanas évek végétől a nyolcvanas évek közepéig. 

Előadásaikat az amatőr színjátszás emlékezetes eseményei között tartja 

számon a mozgalom története. S így értékelte valamennyit a korabeli 

színikritika is. A Vári Színpad nem játszik már, de hajdani tagjainak 

életre szóló barátságaiban, a rendre ismétlődő találkozókban ma is él. 

Egy ilyen találkozó alkalmával a tanítványok kezdeményezték, hogy 

valamikori színjátékaiknak anyagát kötetben jelentessék meg. 

Debreczeni tanár úr épp ez idő tájt tekinti át és látja el megjegyzéseivel 

az összegyűjtött  forgatókönyveket. 

 

  - Miként fogadta a tervet?  - kérdezem. 

 

  - Úgy, mint egy nagyon kedves ambícióját a társaságnak, s azoknak, 

akik vállalták az összeállítás munkáját. Valójában azonban én féltem 

szembesülni a saját hajdani műsoraimmal. a több mint húsz-

huszonnégy ével ezelőtti produkciókkal. Tele voltam kétségekkel: a 

bekövetkezett rendszerváltás után, ebben az időszakban, amelyben most 

élünk, mitől volna érdekes ezeknek a régi színjátékoknak a 

megjelenítése, amelyeket a Kádár-éra közepén mutattunk be. Attól 

pedig ódzkodtam, hogy a kötet valamifajta nosztalgiázás legyen. 

Tartottam tőle, nehogy a tanítványi kedvesség, szeretet eltúlzott 

mesterfetisizálássá váljék. Ez az ízlésemtől távol állt volna. Feltett 

szándékom volt, ha a ma olvasója nem találhat felhasználható értéket a 

gyűjteményben, semmi körülmények között nem járulok hozzá a 

kiadásához. Miután azonban elolvastam, úgy találtam - s ez meg is 

hökkentett - hogy ez bizony nem múzeum. Azt mondtam tehát, hogy kb. 

tíz színjáték fontos, ma is feldolgozhatják  őket. Olyan értékek rejlenek 



bennük, amilyenekre kevés példa volt akkoriban. Ezeknek a 

felmutatása most a 90-es évek közepe táján is izgalmas lehet. Arról 

győződhettem meg, ha jól megkomponáljuk a kötetünket, akkor hatni 

tudó, megvásárlásra érdemes könyvvé válhat. 

 

   - Nem változott volna a történelem, nem eleget, hogy ezeknek  

a műveknek ma is lehet akusztikája? 

 

   - A helyzetünk sok tekintetben hasonló a korábbihoz. Lejátszódtak itt 

ugyan bizonyos történelmi folyamatok, politikai korszakváltások, ám a 

kisember ma is kiszolgáltatott. Hajdani rendezéseimmel arra akartam 

a hallgatóimat rádöbbenteni, hogy a politikacsinálás roppant 

embertelen dolog. A kisember mindenképpen a vesztes oldalon áll. 

Mindenképpen áldozat. Erre a megállapításra juttattak a több 

évtizedekkel ezelőtti tapasztalatok, s ugyanerre a maiak is. A kisember 

ma sem egyéb, mint a manipuláció tárgya. 

 

   - Ugyanakkor az a kompozíciós elv, amely a legtöbb darabjában 

érvényesül, mai korunk lényegének a megragadásához is pontosan 

megfelelhet... 

 

   - A színjátékaink úgynevezett szerkesztett játékok  voltak, amelyek 

lírai vagy egyéb művekből, illetve részleteikből épültek  fel, mégpedig 

leggyakrabban az ellenpontozásos technikával. A szakemberek éppen 

ezért szívesen nevezték előadásainkat szertartásjátéknak. S valóban, a 

koreográfiájuk a legtöbbször a szertartásra emlékeztetett. A szerkezet 

ellenpontozásos megoldásaiban jelentek meg azok a feszültségek és 

konfliktusok, amelyek engem mint rendezőt mindig is foglalkoztat- 

tak, s amilyenek világunkban ma is ismétlődni látszanak. 

 

   - A szertartásos játékkal viszont  - úgy tűnik - Debreczeni Tibor a 

dráma ősforrásaihoz tért vissza. 

 

   - Egész biztosan erről van szó. De ugyanezt tette a legmodernebb  

színházművészet, az Artaud-féle vagy a Grotowski-féle színház is. Csak 

míg a magyar amatőr mozgalom más alkotói a modernség európai 

változataival keresték a rokonságot, magam úgy gondoltam, hogy meg 

kell találni a magyar folklórban azokat a mozzanatokat, amelyek a 

legmodernebb lírai és egyéb alkotásokkal  ötvözve adhatnak egy 

sajátosan magyar színjátékot. Igy kerültek az általam rendezett 

művekbe ősi típusú népdalok, olyan jellegű koreográfiák, amelyeket a 

néptánctól, a dramatikus gyermekjátékoktól kölcsönöztünk, olyan 

mozgásformák, amelyeket az ősi rítusokból vagy a protestáns egyházi 



rítusvilágból vettünk át. A korszak hazai profi színházi életéből 

egyetlen alkotót tudok említeni, aki hasonló kifejezésformához jutott el: 

Ruszt József. Ő viszont szintén amatőrökkel kezdett dolgozni az ELTE 

színpadán a hatvanas évek végén. 

 

   - Ugyanaz a szintézis jött tehát létre itt az a amatőr színjátszásban, 

nevezetesen Debreczeni Tibor  színpadán, amely az ősi és modern 

találkozásaként a bartóki modellben teremtődött meg elsőként? 

 

   - A minta valóban Bartóké, és volt még egy másik, Jancsó Miklósé. 

Filmjeiben, a Szegénylegényekben, a Fényes szelekben például a rítust 

vonja be a film eszköztárába. 

 

   - Jancsó ugyanakkor jelképekben, metaforákban fogalmaz a film 

nyelvén. Ez így volt a Debreczeni-féle színpadon is?  

 

   - Úgy  hiszem, a metaforákban gondolkodást az a korszak 

kényszerítette ránk, amelyikban éltünk, az úgynevezett puha diktatúra. 

De nem ugyanezt teszi-e a nyolcvanas években például Esterházy 

Péter? A "Fuharosok"-ban. Ebben az időben az irodalom is egyfajta  

tolvajnyelven szólalt meg, amelyet a beavatottak értettek. És mindenki 

beavatott volt, aki a dolgainkról másként gondolkodott. Amikor mi a 

színpadi játékainkban Szegedi Kis Istvánhoz, Bornemisza Péterhez, 

Kecskeméti Vég Mihályhoz nyúltunk vissza, vagy Petőfi- és Ady-, 

Weöres Sándor- és Örkény-műveket dolgoztunk fel, csak azért tettük, 

mert általuk, a velük keltett asszociációkban nagyon égető problémákat 

és az akkori időkben nagyon fontosnak tetsző gondolatokat, a világhoz 

való viszonyunkat tudtuk megfogalmazni. Minthogy nyíltabban nem 

lehetett beszélni, meg kellett találnunk egy olyan drámai formát és 

színpadi nyelvet, amellyel a minket izgató gondolat közvetíthetővé vált. 

Nagyon érdekes, hogy ezt az áttételességet átvette a színházi kritika is. 

Olvasom most utólag a bennünket és másokat  is értékelő cikkeket. 

Meggyőződésem - mert ismertem őket - , szerzőik pontosan értették a 

mi szándékainkat. Tudták, hogy miről szól például a Weöres-

műsorunk, a Tapéta és árnyék, amely robbanásszerű siker volt az 

egyetemi fesztiválon mintegy ezer ember előtt, Szegeden az Auditorium 

Maximumban. Valószínűleg azért volt ekkora hatása, mert egyet 

gondoltunk a világról azzal a közönséggel,   amelyik éppen akkor ott 

összegyűlt. Erre Koltai Tamás azt írja a kritikájában, azért remek, mert 

új Weöres-értelmezést teremtettünk: azt mutattuk meg - mondja -, hogy 

az ember hogyan juthat el a dadogástól az értelmes beszédig, és onnan 

vissza. 



Koltai csak ezt emelte ki a műsor összefüggéseiből, a darabnak arról a 

jelentésrétegéről azonban, amely politikailag támadható lett volna, 

hallgatott. 

 

   - Az ilyen együttműködő, együttérző kritikának volt-e az ellen- 

kezőjére példa? 

 

   - Amikor az erős pártirányítás alatt levő sajtóban megjelent a 

vélemény, hogy az amatőr mozgalom tulajdonképpen ellenzéki, hogy az 

amatőr színjátszás a lázongó és elégedetlen fiatalságnak a gyűjtőhelye, 

már a 70-es évek elején a pártközpont is kiküldte az embereit azokra a 

fesztiválokra, ahol amatőrök mutatkoztak be. Amikor a Weöres-

műsorunkkal Balassagyarmaton szerepeltünk, a megyei sajtó kritikusa 

már majdhogynem ellenségesnek minősített. Ennek hatására a 

szakmai zsűri is az ellenérzéseit fogalmazta meg az általunk használt 

nyelvvel szemben. Félév múlva ugyanezzel a műsorral Szegeden 

fergeteges sikerünk volt. Vagy emlékszem, milyen konfliktusokba 

keveredtünk Sütő András Anyám könnyű  álmot ígér című könyvének 

dramatizálásával. A pártközpont illetékese és a Népművelési Intézet 

igazgatója megjelent a főpróbán, és  azt tanácsolta, hogy ne mutassuk 

be fesztiválon, mert súlyos következményei lehetnek. Átdolgozva, 

szalonképesebbé téve vittük el Debrecenbe, ahol az értékelő oly 

tapintatosan elemezte, hogy ne lehessen belekötni. Ugyanezzel a 

darabunkkal viszont Tatabányán, a szakszervezet által rendezett 

fesztiválon majdnem lebuktunk. Az előadásunkat képmagnóra kellett 

venni. Legalább négyszer  megnézték, hogy ellenséges-e. Hosszasan 

vizsgálták az ügyünket, mi legyen a színpaddal és a rendezőjével. Az 

eljárást az váltotta ki, hogy egyik jelenetünkben  a Sütő szöveghez 

olyan színpadi elemeket társítottunk, amelyek a ki nem mondhatót is 

kimondottá tették. Például magyar verbunkost tangóharmonikára 

táncoltunk. Miközben fölépült a színpadon egy szobor - embertestekből. 

Egy emlékmű, amely aztán leomlik. Itt, Tatabányán a közönség viharos 

tapssal válaszolt a jelenetre. Erre következett a mi kálváriánk. Másnap 

a barátaim már nem mertek hozzám szólni. A zsürinek egyik tagja is,  

aki egyébként színházi szakember, csak annyit kérdezett, miért akar 

téged a zsürielnök kinyírni. Nem kívánom fiatal kollégáimnak ezt az 

élményt. S annak ellenére történt mindez, hogy abban az időben a 

Népművelési Intézetben dolgoztam. El tudom képzelni, ha még ennyi 

védettségem sincs, akkor mi lett volna... 

 

   - A színpadi eszközök szimbolikája, a régi magyar irodalom szövegei 

és a huszadik század szerzőinek művei között teremtődő asszociációk 

hordozták Debreczeni Tibor színjátékainak üzenetét a hetvenes-



nyolcvanas években. 1989-ben viszont rendezői tevékenységének egy 

hosszú szünete után a dokumentum színrevitelének lehetőségei kezdik 

foglalkoztatni. Hogyan lehet értelmezni ezt a váltást? 

 

   - 1989-90-től már végre nem kellett virágnyelven beszélni. A dolgokat 

néven lehetett nevezni. Végül is a dokumentumból készült Tiszaladányi 

jeremiád, amelyet a nagykőrösi főiskolásokkal rendeztem meg, 

ugyanarról szól, amiről régen a Perlő ének című műsorom. Mikor 

abba beépítettem a Törökországba hurcolt rab asszony levelét, 

ugyancsak a második világháborús katasztrófára gondoltam. De hát ki 

merte volna emlegetni akkor például a tiszaladányi asszonyok 

tragédiáját? Nagykőrösön már az motivált elsősorban, hogy végre 

nyíltan elmondhatom, hogy Magyarországról tizenéves lányokat, fiúkat 

és másokat is elhurcoltak 1945-ben a Szovjetúnióba. Abba a Szov-

jetúnióba, amelyet nekünk mint felszabadítót kellett dicsőítenünk. Akik 

a deportáltás, a kényszermunka megpróbáltatásait megélték, ha vissza 

is kerültek, egy életen keresztül titkolniuk kellett a szenvedésiket. Az én 

nagybátyám is így halt meg lágerben. Elképesztő igazságtalanságnak 

tartottam, hogy erről mi végig laposan hallgattunk. És én is 

hallgattam. Hogy míg élek, szóljak róla, már nem puszta pedagógiai 

szándék volt, hanem főként lelkiismereti ügy. Úgy éreztem, 

megfulladok, ha nem csinálom meg. A dokumentumot jelenítettük meg 

a maga közvetlenségében, ám itt is a rítusba ágyazva. Míg korábban a 

szertartás egyetemessége hordozta áttételesen a konkrét emlékeket , 

most fordított helyzet állott elő, a szertartás által vált általános 

érvényűvé, ami a hajdani parasztlányoknak, fiúknak történelmi 

tapasztalatként fogalmazódott meg. 

 

   - Hogy vagy most, Isten Úr? a címe az újabb bemutatóra készülő 

darabjuknak. A rendező világában, akinek korábbi művei mindig 

politizáló jellegűek voltak, most egy másik dimenzió jelent volna meg? 

A transzcendens vonzásában alkot nagykőrösi diákjaival? 

 

   - Igy van valóban. Bár egyelőre csak kéziratban heverő új 

forgatókönyvemben mintha visszatérne a régi érdeklődésem is. Noha 

Pál apostol alakja foglalkoztat benne (az ő leveleiből, az Apostolok 

cselekedeteiből származik az anyag), de nem úgy,  ahogyan a teológia 

közelíti meg. Engem az ember érdekel Pál apostolból. Az ideológus 

alkata a maga ellentmondásosságával. 

A próféta típusú ember drámáját ma nagyon aktuálisnak érzem. 

 

A terv - amiként a korábbiak is - megint csak a művész attitűdjéből 

fakad: az ősi anyagnak megragadni azt a pontját, amelyből egyfelől 



egyetemes emberi alaphelyzeteinkre vethetünk egy-egy pillantást, 

másfelől ahonnan az éppen most történőkre, a mi időnk leglényegére 

ismerhetünk rá. A művész látásmódja ez aki nem tud és nem akar 

tantételek és ideológiák illusztrátora lenni, aki mikor alkot, sajátos, 

öntörvényű világát teremti meg. 

Debreczeni Tibor azonban elsősorban pedagógusnak vallja magát. 

Ahogyan fogalmaz, ebben a szerepében érzi magát igazán otthon. 

    

Egész eddigi pályájában az alkotó és a tanár szerencsés találkozását és 

együttélését szemlélhetjük. Úgy szerkeszt, rendez, vezeti színjátszóit, 

hogy ezenközben nevel is. Ars poeticájában a színjátszás 

közösségteremtő szerepét már-már fölébe helyezi az esztétikai 

szempontok kívánalmainak. Annak az erőnek a megtapasztalása, 

amely a játékban résztvevőkre viszonyuk kölcsönösségéből, az 

egymásrautaltságból rásugárzik - mondja - mindennél fontosabb. Az 

esztétikum  születésének, az alkotás folyamatainak belülről megélését 

pedig a személyiség-formálás egyik nélkülözhetetlen tényezőjeként 

kezeli. 

 

1994. október                   

 

                        Dobozi Eszter  

 

 

                                   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Hátsó borító  

 



 

                                                                                 350 Ft 

 

Fotó Debreczei Tiborról 

 

 

 

 

 Az 1960-as és 70-es évek virágzó amatőr művészeti mozgalmai 

összefonódnak Debreczeni Tibor nevével. 1957-67 között debreceni 

tanárként a József Attila Irodalmi Színpad szerkesztő-rendezője volt. 

Eredményes munkája elismeréseként 1967-ben meghívják a 

Népművelési  Intézet munkatársának. Feladata az amatőr művészetek 

(irodalmi színpad, zene, tánc, báb, versmondás) gondozása. 

Fáradhatatlan energiával járja az országot, kultúrpolitikai 

konfliktusokat vállal fel.  

 

Ez a kötet sokágú tevékenységének egy szelete, megörökítése annak a 

korszaknak, amikor amatőr együttesével, a Budapesti Műszaki 

Egyetem diákjaiból alakult Vári Irodalmi Színpaddal dolgozott 

szerkesztő-rendezőként. Emlékezetes előadásaik  forgatókönyveit, 

valamint az ezekhez kapcsolódó műhelytanulmányokat, interjúkat, 

kritikákat tartalmazza. A kötetet az előadásról készült fotók egészítik ki. 

    

A könyv egy jelentős alkotó munkásságát dokumentálja, de egyben 

hiánypótló munka is, mert pedagógusok, versmondók, kezdő színjátszó 

csoportok és irodalmi színpadok számára szakmai segítséget nyújt és 

munkájukhoz forrásul szolgál. A műsorok a magyar nép sorsát követik 

végig a tragikus történelmi sorsfordulókon át a máig, felhasználva a 

legnagyobb magyar írók, költők (Ady Endre, Petőfi Sándor, Weöres 

Sándor,Örkény István, Sütő András) írásait.    

 

 
 


